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ÖZET 

Bu makâlenin temel amacı, Köprülüzâde Abdullah Paşa’nın 
hayatının özet olarak anlatılması ve kayınpederi ve aynı zamanda 
dönemin Şeyhülislâmı Feyzullah Efendi’ye hitâben kasîde türünde 
kaleme aldığı kırk altı beyitlik şiirinin farklı yönlerden araştırılması ve 
tahlîli amaçlanmıştır. Kasîde, Arap Şiiri arûzunun tavîl bahrinde 
nazmedilmiş olup kafiye harfinin vâv olmasından dolayı Kasîde-i 
Vâviyye olarak isimlendirilmiştir. 

Yapılan çalışmalarda, devletteki etkinlikleriyle tanınan bir ailenin 
ferdi olmasından dolayı daha çok devlet adamlığı yönüyle ön plana 
çıkmış olan Köprülüzâde Abdullah Paşa’nın kasîdesinin, çağdaşı 
Gölpazarlı Mehmed Selîm Efendi tarfından Düreru’l-ferâ’id ve ğureru’l-
fevâ’id isimli çalışmasında şerh edildiğini ve ayrıca şiirlerini ihtiva eden 
mecmuaların olduğunu tespitten sonra, ilmî yönünü ortaya koymak, bu 
yazının ikinci hedefi olmuştur. 

Konusu medih olan bu kâsîde, ne kütüphanelerdeki Abdullah 
Paşa’ya ait şiir konulu kitapları ile diğer eserlerinde ne de Feyzullah 
Efendi hakkında Türkçe, Arapça ve Farsça olarak nazmedilmiş şiirilerin 
toplandığı mecmuada geçmektedir. Bu nedenle şiir, yukarı adı geçen 
müellifin eserinden istifâde edilerek ortaya çıkarılmıştır.  

Makâlemiz, girişin hâricinde iki ana bölüm ile bunlara ait dört alt 
başlıktan ve sonuç kısmından müteşekkildir. Birinci ana başlıkta şâirin 
hayatı kısaca anlatılmıştır. İkinci bölümün birinci alt başlığında, kasîde 
mensûr çevirisi ile verilmiş, diğer başlıklarda sırasıyla, kasîdenin 
muhtevâ yönünden, belâğat ve edebî sanatlar açısından, cümle dizgisi 
ve kelime yapısı yönünden ve zarûrat-i şi‘riyye bakımından 
değerlendirilmesi gibi konuları ele alınmış ve sonuç kısmında ise elde 
edilen neticeler özetlenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Köprülüzâde Abdullah Paşa, Kasîde, 
Gölpazarlı Mehmed Selîm Efendi, Şeyhülislâm Feyzullah Efendi, 
zarûrat-i şi‘riyye  
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KÖPRÜLÜZÂDE EBÛ NÂİLE ABDULLAH PASHA AND HİS 

KASÎDE-İ VÂVİYYE 

 

STRUCTURED ABSTRACT  

The aim of this article is that to tell about of Köprülüzâde 
Abdullah Pasha’s life and his Kasîde-i Vâviyye wrote about his father in 
love Şeyhulislâm Feyzullah Efendi (d. 1704). Article is comprised of two 
main parts, four sub-headings and result with the exception of 
introduction. Poet's life in the first main topic is discussed briefly. In the 
first sub-heading of the second part, has been given the Arabic kasîde 
with its prose translation. In other titles, respectively, different subjects 
like to be evolution of the kasîde in terms of contents, eloquence and 
literary arts, sentence typesetting and word structure and zarûrat al-
şi‘riyye/necessities of the poetry focused.  

Köprülüzâde Abdullah Pasha was an Ottoman general of the first 
half of the 18th century and one of the commanders during the 
Ottoman-Persian War. He was a member of the renowned Köprülü 
Family that had given three grand viziers to the Ottoman Empire.  

Abdullah Pasha was the second son of Köprülüzâde Fâzıl Mustafa 
Pasha who killed as martyr in war of Salankamen in 1691. His surname 
(consisting of abû or umm followed by the name of the son) is Abû Nâile, 
according to some tabakât books and his manuscripts at the various 
libraries. 

Abdullah Pasha's works and functions that he stayed suggest that 
he had got a good education.  Probably, he received his elementary 
education from his father or children’s school. 

If we consider the current education system in his time, we can 
say that Abdullah Pasha could have completed his education in the 18-
20 age. Accordingly, it can be that the date of Pasha is between 1088 
and 1090.  

According to bibliography sources, Abdullah Pasha married with 
Zübeyde the girl of Şeyhülislâm Feyzullah Efendi and rose to the rank of 
vizier. After a short time, in 1702, he was governor of İstanbul that 
accepted the first office after the grand vizier in the state organization. 

He was appointed a governor of various cities (etc. Sakız, Sivas, 
Trabzon –twice-, Eğriboz, Musul and Aydın) between 105 and 1715. In 
1716, he was appointed as Ministir of war/Serasker of Kudus, Hamid 
and Mora. 

Abdullah Pasha worked in different government offices between 
1723 and 1735. He met the Persian general Nadir Shah in the Battle of 
Arpaçayı in 1735 and been martyred in the mentioned battle, like his 
father. 

He had seven children including one girl. Boy’s names are 
Abdurrahman Bey (dead when he was governor of Trabzon), Abdullah 
Bey (d. 1749), Ammar Bey (d. 1759), Ayaz Bey (d. 1763), Hamdi 
Mehmed Bey (d. 1771), Sadık Mehmed Bey (d. 1763) and Affân Bey 
(d.1783). His daughter and his wife are buried in the tomb next to the 
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mosque, which was built in Diyarbakır his own. Abdullah Pasha made 
many endowment buildings to be used in the service of human society 
and he paid careful attention about taking the necessary measures in 
order to meet the needs of all kinds of buildigs. 

According to libraries records, Abdullah Pasha wrote three books. 
One of them is Durriyyât/Nuhbet al-aş‘âr and it consists of his 
selected poems.  The second book is Şerh al-Kasîde al-‘ayniyye li-İbn 
Sina. It is interpretation on poems of İbn Sina. The last work of him is 
the el-Edille al-mukni‘a fî kırâet al-eimme al-erb‘a. The content of 
this book is evidences regarding the recitation of the four reader 
leaders. 

Abdullah Pasha's poems suggest that he had the private interest 
against Arab poetry. Some of his poems have been interpreted by his 
contemporaries: Abdulbakî Ârif Efendi (d. 1713) known as “hezafen” in 
his period and Gölpazarlı Mehmed Selîm Efendi (d. 1726), wrote a book 
about the zarûrât al-şi‘riyye/necessities of poetry, when he was alive.  

The name’s his poem, which elucidated by his contemporary by 
Gölpazarlı, is Kasîde al-Vâviyye. It’s named as Vâviyye because of the 
rhyme letter. This kasîde was told in bahr of Tavîl and consist of forty 
six couplet.  

Kasîde that is the subject of this study is not to be found in the 
books which included his poems and poetry reviews that consist of 
poems written by Turkish, Arabic and Persian languages.   Therefore, 
this kasîde was discovered from book named Dureru’l-ferâ’id ve gureru’l-
fevâ’id wrote by Gölpazarlı. 

Abdullah Pasha's poem, is not having an Islamic nature 
notwithstanding contains some religious terms. Therefore, it 
accommodates the clues of Pre-Islamic poetry. Poetry can be considered 
in three parts. 

In the nesîb section (between 1st and 7th couplets), Köprülüzâde 
have been given information about his amour by starting a negative 
question into poetry. He does not address the atlâl issue in this part on 
the contrary the general practice. 

Tasvîr section (from 8th to 23rd couplets) is second section of 
kasîde and in here, Köprülüzâde have been provided information about 
place where abandoned lover, tent disassembled by his lover’s clan and 
traces left by the tent, depiction of the physical aspects of the beloved, 
his love to his darling etc. 

Medih section: 24th couplet is tahallus couplet. In the couplets, 
from 25th to 30th, have been given information about portrayal of his 
praised people. The 31st – 34th couplets are about pedigree of praised 
people and his superiority in terms of genealogy. The 35th – 43rd 
couplets are about his accuracy in world and act and accomplish. The 
subject of the 44th – 46th couplets is pray to his praised man: 
Şeyhülislam Feyzullah Efendi. 

Kasîde of Köprülüzâde is very rich in terms of art of science of 
metaphors and stylistics (‘ilm al-badî’), the study of semantics (‘ilm al-
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ma’ânî’) and the study of rhetoric and elegant composition (‘ilm al-
belâğa’).  

The subjects dealt with in the study, are offer tips about the 
dominance of poetry, the structure of the education system of the 
period and the content of the curriculum. Topics covered in poetry, 
according as sciences above-mentioned are fallows: 

1- Meânî: İltifât (8, 11, 44 couplets); tekmîl kind of itnâb (15, 20, 
24, 27) kinâye (11, 18, 31, 37, 46); îğâl (5, 13); tetmîm (8, 12, 13, 20, 
21, 25, 28, 29) and sort of this tetmîm lafzî (27).  

2-Beyân: Teşbîh (13, 16, 22, 38) and kind of this tesbih belîğ (30), 
tesbih  maklûb (16); mecâz mürsel  tebeiyye (7); istiâre (28) and one of 
its kind istiâre mekniyye (15, 24, 25); istiâre muraşşaha (30); istiâre 
tahyîliyye (15, 24, 25); istiâre tahkîkiyye  muraşşaha (30), istiâre 
tahkîkiyye (39); istiâre mücerrede (39); istiâre tebeiyye (19) ve istiâre 
telmîhiyye (3).  

3- Bedî: Mübâlağa (10, 17, 19, 22) and kind of this mübâlağa 
makbûle (10); mürâ‘ât nazîr (3, 5, 7, 8, 10, 12, 13, 15, 17, 18, 22, 35); 
tecâhul ârif other name is sevk al-malûm mesâka gayrih (1, 6); tecrîd 
(38); terdîd (37), teshîm or irsâd (6, 23); teşâbuh al-etrâf (15); tıbâk (20, 
27); mureşşehe (3) of named tevriye or îhâm; te’kîdü’l-medh bimâ 
yuşbihu’z-zem (14) –these are from muhassinât al-maneviyye. From 
muhassinât-i lafziyye are following: Haşv sedîd (9); husn al-ibtidâ (1); 
husn al-intihâ (46); tasrî‘ (1); cinâs mefrûk (1); tecnîs ba‘z (46); tecnîs 
mugâyır (22); tecnîs mukârib (26), tecnîs mutmi‘ (25); îtâ’ (35); tetbî‘ 
(11); mutâba‘a (46); tevârud (15) and teybîn other named tefsir (9). 

Key Words: Köprülüzâde Abdullah Pasha, Kasîde, Gölpazarlı 
Mehmed Selîm Efendi, Şeyhülislâm Feyzullah Efendi, zarûrat-i şi‘riyye/ 
necessities of the poerty 

 

Giriş 

Kur’an’ı düşünmek ve anlamak İslâm Dîni mensuplarının çoğunun arzu ettiği bir 

özlemdir. Bunun için her dönemde bu kutsal kitapla tanışan inançlı fertler bu özlemini 

gidermek için ya kendi diline tercüme edilen metinlerden yararlanmak veya Arapçayı 

öğrenerek doğrudan ilgili metni anlamak gibi yollara başvurmuşlardır. Ancak bir metni 

orijinali üzerinden anlayabilmek, o metnin yazıldığı dönemin diline incelikleriyle vâkıf 

olmakla başarılabilmektedir. 

Fetihlerin genişlemesiyle teşekkül eden yeni toplumlarda görülen lahn olgusu 

nedeniyle Kur’ân’ın hatalı okunmasının önüne geçmek ve Hz. Peygamber’in hadislerinin 

anlaşılmasını sağlamak gibi dînî sâiklere ek olarak sosyolojik nedenlerle Arap olmayan 

toplumların Arapçayı öğrenme ihtiyaçlarını da karşılamak amacıyla başlatılan sözlük ve 

dil çalışmalarına paralel olarak Arapların bilgi dîvanı mesabesindeki şiirlerle ilgili 

faâliyetler de aynı dönemde yürütülmeye başlanmıştır.  

Başta recez türünden olup ‘Accâc (90/708) ile geçişi sağlanan kasîde formatında 

Arap şiirinin en eski örnekleri, milâdî altıncı yüzyıla kadar geri götürülebilmektedir. 
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İlk örnekleri Arap Edebiyatında görülen bu şiir tütü, önce Fars daha sonra Türk 

edebiyatına geçmiştir. Türklerin, İslâmiyet’in kabûlünden sonra Arap Dilinin nazariyat 

alanında olduğu gibi, pratik tezahürü olan şiire de farklı açılardan katkıları olmuş ve 

bunun sonucu olarak birçok manzûm eserler üretmişlerdir.  

Günümüzde, Osmanlı Dönemi âlimlerinin bu alana olan katkılarını belirlemek 

amacıyla farklı başlıklar altında araştırmalar yapılmış olmasına karşılık, dönemin şiirini 

konu alan müstakil çalışmaların yeterli ölçüde olduğu söylenemez. Bunların birbirine 

olan yüzdelik oranlarının tespiti bu sahada yapılmış çalışmalar üzerinde 

gerçekleştirilecek özel bir araştırmayı gerektirmektedir. Fakat gramer ve kelime yapısı ya 

da herhangi bir zâtın Arap Dili alanındaki yerinin tespiti türünden yapılan araştırmalar 

ekseriyeti oluşturduğu için kişilerin şâirlik yönleri ikinci planda kalmaktadır.  

Çalışmaların böyle bir durum arz etmesi, bazı Osmanlı âlimlerin özellikle de 

devlet ricalliği yönüyle bilinen bazı zâtların tek yönlü tanınmalarına sebep olmaktadır. 

Çalışmaların, îzâhına çalıştığımız şekilde bir seyir göstermesi, özellikle şiir türü ürünlerin, 

genellikle mecmualarda yer almaları ve bunların tespitinin diğerlerine göre daha çok 

dikkati, ilgiyi ve bir o kadar da zahmeti gerektiriyor olmalarıdır ki tespitleri biraz da 

tesadüfle gerçekleşmektedir. Nitekim bizim bu çalışmamızda incelediğimiz kasîde de, 

doktora projemizin yazma kaynaklarını inceleme ve tespit serüveninden başlayan bir 

sürece sahiptir. Kaynaklarda ve kataloglardaki hatalı bilgileri düzelterek asıl sahibini 

tespit ettiğimiz Köprülüzâde’nin çağdaşı Gölpazarlı Mehmed Selîm Efendi tarafından 

kaleme alınan şerh çalışmasından derleyerek ortaya koyduğumuz bu şiirin, sâhibi adına 

kayıtlı diğer eserleri içerisinde yer almadığını müşâhede ettik. Şunu da burada ifâde 

etmeliyiz ki, aynı şâire âit başka bir kasîdenin yine çağdaşı tarafından şerh edilmiş olması, 

Osmanlı Dönemini her yönüyle çözebilmek ve kavrayabilmek için bilinmeyenlerin bir an 

önce tespit edilmesinin zorunlu olduğunu göstermektedir. Başka bir ifâdeyle Türklerin 

Arap Dili ve belâğatı yanında Arap Şiirine olan ilgi ve katkılarının tespiti için bu tarz 

eserlerin çalışılması zorunluluk arz etmektedir. 

Elinizdeki bu araştırma, girişin hâricinde iki ana bölüm, dört alt başlık ve sonuçtan 

müteşekkildir. Birinci ana başlıkta şâiirin hayatına yer verilmiştir. İkinci bölümün birinci 

alt başlığında, kasîdenin Arapça metni ile birlikte mensûr çevirisi verilmiş, diğer 

başlıklarda sırasıyla, kasîdenin muhtevâ yönünden; Belâğat açısından; cümle dizgisi ve 

kelime yapısı bakımından değerlendirilmesi yapılmış ve son başlıkta ise kasîde zarûrat-i 

şi‘riyye yönünden incelenmiştir.  

A- Hayatı ve Eserleri 

Bazı yazmalar1 ile tabakat kitaplarında Ebû Nâile künyesi ile tanıtılan (Tahir, 1914, 

s. 364) Abdullah Paşa, Salankamen savaşında (1102/1691) şehîd olan Köprülüzâde Fâzıl 

Mustafa Paşa’nın (1102/1691) ikinci oğludur (Süreyyâ, 1996, s. 95). Kaynaklarda doğum 

                                                
1 Köprülüzade Abdullah Paşa, Nuhbetü’l-eş‘âr/Dürriyyât, Süleymaniye Ktp. Laleli Kol. nu. 752, vr. 1a; Köprülü Ktp. Ahmed 

Paşa Kol. nu. 2, vr. 1b. 
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tarihi hakkında bilgi bulunmayan Abdullah Paşa’nın eserleri ve icra ettiği görevleri, onun 

iyi bir eğitim aldığına işaret etmektedir. Eğitim serüvenini, döneminde cârî olan sisteme 

göre tamamladığı muhakkak olmasına karşılık zâdegân grubundan olması, kendisine 

bazı basamakları hızlı geçme ayrıcalığı sağlamış olabilir. Hayatının belli dönemine dâir 

bilgilere kaynaklarda yer verilemeyen Abdullah Paşa, Şaban 1112/1701 tarihinde 

Şeyhülislâm Erzurumlu Feyzullah Efendi’nin (1115/1704) kızı Zübeyde Hanımla evlenmiş 

(Süreyyâ, 1996, s. 95) ve 1113/1702 tarihinde vezir olmuştur. 

O dönemde geçerli olan eğitim sistemini dikkate aldığımızda, Abdullah Paşa’nın, 

normal işleyişe göre 18-20 yaşlarında eğitimini tamamlamış olabileceğini ve devlet 

kademelerinde birkaç yıl görev yaptığını kabûl ettiğimizde ise takrîben yirmi beşli 

yaşlarda evlilik yapmış olduğunu söyleyebiliriz. Buna göre doğum tarihinin, 1088-1090 

arasında olduğu tahmin edilebilir. 

Abdullah Paşa, Şeyhülislâm ile kurduğu sıhriyet sayesinde 1114/1702 tarihinde 

devlet teşkilatı içerisinde sadrazamlıktan sonra birinci mevki kabûl edilen İstanbul 

Kaymakamlığına getirilmiştir.  1114/1702 yılında Gürcistan tarafındaki gelişmelere bağlı 

olarak o bölgeye gönderilmesi planlanan yeniçerilerin, biriken maaşlarını almadan sefere 

katılmayacaklarını bildirmeleri üzerine durumu dönemin sadrazamı Râmî Mehmed 

Paşaya (1115/1703) bildirmiş ve maaşlarının ödenmesi yönünde fikir beyan etmiştir. 

Ancak Sadrazamın ağırdan alması, durumun giderek isyana dönüşmesine sebep olmuş 

ve Paşa, bu olayların üstesinden gelemediği için Edirne Vak’ası süresince makamından 

ayrılarak gizlenmeye mecbûr kalmıştır. 

Edirne Vak’asından sonra Abdullah Paşa’nın görev hayatıyla ilgili kronolojik 

olarak kaynaklarda verilen bilgiler şöyledir: 1115/1703 tarihinde Hanya Muhafızlığına 

getirilen Abdullah Paşa, 1117/1705’te Sakız, 1119/1707 Haziran’ında Sivas, 1121/1709’da 

Trabzon, 1122/ 1710’da Eğriboz, sonra ikinci defa Hanya, 1124/1712’de ikinci defa Trabzon 

ardından Musul, 1127/1715’te Aydın valiliğine atanmıştır. 1128/1716 tarihinde Kudüs ve 

Hamid sancakları ile Mora Seraskeri aynı yılın Zilkade’sinde İnebahtı Muhafızlığına 

getirilmiştir. 

1129/1717’de Şam, 1130/1718’de Diyarbakır, 1132/1720 tarihinde Erzurum valisi, 

1135/1723’te Van Vilayeti ile Azerbaycan ve Tebriz Seraskeri olan Abdullah Paşa, 

1137/1725 tarihinde Tebriz’i fethetmesiyle kendisine Tebriz ve Van eyaletleri verilmiş ve 

Zilkade 1138/1726 tarihinde seraskerlikten ayrılmıştır (Süreyyâ, 1996, s. 95). 

1139/1727 tarihinde Sayda valisi yapılan Abdullah Paşa, Muharrem 1141/1729’da 

Kandiye, Zilhicce’de Mısır, Muharrem 1144/1731’de tekrar Kandiye, Rebîulevvel 

1145/1732’de Bender ve Şevvâl’de Konya ve 1146/1734 tarihinde yine İran canibi Seraskeri 

olmuştur (Süreyyâ, 1996, s. 95). 1148/1735 tarihinde İran Serdâr-ı Ekremi iken Arpaçayı 

Meydan Muharebesinde Nadir Şah ordularına karşı savaşırken şehîd düşmüştür (Türk 

Ansiklopedisi, 1975, s. 293). 



Köprülüzâde Ebû Nâile Abdullah Paşa ve Kasîde-i Vâviyyesi            1871 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 10/8 Spring 2015 

Ebû Nâile künyesinden hareketle, Köprülüzâde Abdullah Paşa’nın bir kızı ile 

Trabzon Beylerbeyi iken vefat emiş olan Abdurrahman Bey’in haricinde, Abdullah Bey 

(1749), Ammar Bey (1759), Ayaz Bey (1763), Hamdi Mehmed Bey (1771), Sadık Mehmed 

Bey (1763) ve Affân Bey (1783) isminde çocuklarının olduğu anlaşılmaktadır (Türk 

Ansiklopedisi, 1975, s. 293). 

Ecdâdı gibi toplumun hizmetinde kullanılmak üzere birçok vakfiye inşâ ettiren 

Abdullah Paşa, yaptırdığı eserlerin her türlü ihtiyacının karşılanması için de gerekli 

tedbirlerin alınması noktasında titiz bir yol izlemesinin yanında2 gerek kendi vakıf 

eserlerine gerekse görev yaptığı kimi yerlerdeki kütüphanelere yine milletin istifadesine 

sunulmak üzere kitaplar da vakfetmiştir.   

Vakıflarıyla milletinin teveccühünü kazanmayı amaç edinen Abdullah Paşa’nın 

ilmi konusundaki birikimiyle ilgili olarak, onun, yazmış olduğu şiirleri ve şiir konulu 

eserin şerhi ile Arap Dili alanından özellikle şiirde bunun haricinde kırâat içerikli 

eserinden hareketle de adı geçen sahada ileri seviye bilgi sahibi olduğunu söyleyebiliriz. 

Şiirlerinin bir kısmını ihtivâ eden Düriyyât/Nuhebtü’l-eş‘âr3 isimli bir şiir mecmuası, 

kırâat konulu el-Edilletü’l-mukni‘a fî kırâeti’l-eimmeti’l-erb‘a4 adındaki telif eseri ve 

Şerhu'l-Kasîdeti'l-‘ayniyye l'ibni Sina5 ismindeki şerh türü çalışması kütüphanelerde 

yazma hâlinde bulunmaktadır. 

Abdullah Paşa, Arap şiirine karşı özel ilgisini, farklı amaçlarla kaleme aldığı 

kasîdelerinde ortaya koymuş, şiirlerinden bir kısmı daha kendisi hayatta iken 

çağdaşlarından döneminin “hezarfen”i olarak bilinen Abdülbakî Ârif Efendi (1125/1713) 

ile Arap şiirinin zaruretleri konusunda önemli bir eser kaleme almış olan Gölpazarlı 

Mehmed Selîm Efendi (1138/1726) tarafından şerh edilmiştir.6 

B- Kasîde-i Vâviyye ve Türkçe Çevirisi 

َالـْه و ىَم شْك ىَليم نَْض رَّهَُالْبـ لْو ىأ َ -1 ف عَُالشَّكْو ى*ََم اَفِي َل وَْت ـنـْ َمينْكي َالَّذييَبِي  ف أ شْكُو 

Aşktan dolayı musibetlerden bir türlü kurtulamayanın, şikâyetini iletebileceği bir merci yok mudur? 

Şikâyette bulunmak fayda sağlayacaksa senin yüzünden başıma gelen musibetleri oraya arz edeyim. 

َو ط ال م ا -2 َم اَلا ق ـيْتَُفييكي لْمَُ*ََف ـق دَْط ال  أْو ابلُييْتَُبيكُمَْي اَس   مُنْتيظيرًاَش 

Ey Selmâ, Senin yüzünden çektiğim sıkıntılı zamanlar uzadıkça uzadı. Bir çıkış yolu bulma umuduyla 

sabrettim durdum.  

3- َ َلي َو ل يْس  َه وا كي َذ رْعييَفِي َق سْو ةًَج فْو ا*ََو ق دَْضا ق  أ وْل يْتينِي اَ  َبِي  ي دا ني

Kasvet ve cefa nedeniyle gücüm azalmışken içine düştüğüm aşkın yüzünden mecâlim bir kat daha tükendi. 

                                                
2  Yaptırdığı vakıf eserleri konusunda bk. Topçu, “Köprülüzade Abdullah Paşa’nın 15 Cemadiel-evvel 1133-14 Mart 1721 

tarihli Vakfiye’sine İmar Faaliyetleri ve Bani Kişiliği”, Uluslararası Sosyal Bilimler Dergisi, C. IV, Sayı: 17, (Bahar 2011), s. 

405-415.   

3  Süleymaniye Ktp. Lala İsmail Kol. nu. 61; Laleli Kol. 1752; Köprülü Ktp. Ahmed Paşa Kol. nu. 2; a.y. 352.  

4  Köprülü Ktp. Ahmed Paşa Kol. nu. 352; Süleymaniye Ktp. Yozgat Kol. nu. 854. 

5  Süleymaniye Ktp. Hamidiye Kol. nu. 389. 

6  Gölpazarlı, Mehmed Selîm Efendi b. Hüseyn b. Abdülhalîm, Dureru’l-ferâ’id ve gureru’l-fevâ’id, Topkapı Sarayı Emanet 

Hazinesi, no, 1605; Süleymaniye Ktp. Nuruosmaniye Kol. nu. 3792. 
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ت كُنَْ -4 َو لَ َْ يَف خُنْتي َبين اَالوا شي َالنّـَفْسَُمينَْغا ي ةٍَقُصْو ى*ََأ ط عْتي َع نْكي  ليت سْلُو 

Gönlümün, seni ebediyen unutma gibi bir düşüncesi olmamasına rağmen, bizim hakkımızda ispiyoncunun 

sözünü dinledin ihânette bulundun. 

ب بْتَُو ع اذيلٍَ*َع ص يْتَُوخ صْمٍَق دَْر د دْتَُبيكُمَْأ لْو ى -5 كَ  َو اشٍَق دْ  ف ـي اَرُبَّ

Sen (onlara) eğilim gösterirken ben sizin adınıza nice ispiyoncuların burnunu sürttüm, nice sitemkârlara baş 

kaldırdım ve nice düşmanlara karşı acımasız davranarak onlardan yüz çevirdim. 

َل وَْتُسْعيفيين نِيَ -6 انيـيَمينْكي َالتَّد  بُّ َأ نَْتَ ُودييَبيـم اَن ـهْو ى*ََأُحي ع ل يْكي  و م اَذاَ 

Eğer yardım edersen, sana yaklaşmak istiyorum. Aşkımız konusunda elinden geleni yapsaydın ne olurdu 

sanki. 

ل وَْن شُورهُ -7 ناَ  َأ حْل ىَعينْد  َإييَّان اَأ ل ذَُّمين َالسَّلْو ى*ََليقا ؤُكي  و و عْدُكي

Seninle karşılaşmak, eğer tadabilirsek, her şeyden daha tatlıdır. Bize olan va‘din ise bıldırcından daha 

lezîzdir. 
َدَ  -8 نْـزيلي ة َه اج نِيَو م  جْو ا*ََارٍَمينَْأمُ يْم  َع ل ىَط ل لٍَش   و ق دَْش خ ص تَْع يْنِي

َمَ  -9 يَّةَ خ لا ء َالْم غا نِي  بيهيَالْع يُْْ،َو اْلآرا مَُت ـعْكيفُ،َق دَأ قـْو ى*ََاَبيهيَأ ن سي

Umeyme’nin evinin kurulu olduğu yer beni çok heyecanlandırdı. Ve gözlerim üzüntüyle kalıntılara takılıp 

kladı. Ancak oranın boşaltılmış olup hiç kimsenin kalmadığı anladığımda ve işaret taşlarının da yere 

kapaklanmış olduğunu fark ettiğimde ise gözlerim artık orayı aramaz oldu. (8. ve 9. beyitler) 

فْتَُد مْع َالْع يْْيَو الْق لْبَُمَُ -11 فْك  تُطيقَْحَ ْل هَُر ضْو ى*ََضْميرَ ف ك  َلَ َْ  ه وًىَل وَْت ـو افَ 

Gözlerimden boşalmak isteyen gözyaşlarımı kalbime akıtarak, sevgilisini görme umuduyla, defalarca sildim. 

Marûz kaldığım bu duruma Razva dağı bile tahammül edemezdi. 

ارَُإيذَْس لْم ىَلأ هَْ -11 َالدَّ ي 
ير ةًَهي َجي َت ـنْـزيلَُأرُْو ى*ََليك  نْطيقيه اَس هْل َالف لا   بيـم 

Orası, Selmâ bulunduğu zaman evdir. Zira o varken onun sözlerini dinlemek üzere dağ keçileri bile dağ 

eteklerine inerlerdi. Ancak o olmadığı için artık orada ne insan ne de vahşi bir canlı vardır! 

َب اريدًا -12 ح َاللَّوْني تييتًاَو اضي َش  ت ـب سَّمَْ*ََنرُييكي َل ـه اَح وَّاَتيَإيذاَ   تُـبْدييَليثا ت 

(Ey Selma!) Seni dişleri seyrek ve inci gibi hayal ediyoruz. Zira tebessüm ettiğinde siyaha çalan diş etlerin 

görünür. 

َليْسَ -13 يديَالرَّيْيْ كَ جي يدًا  و ط رْفاًَأ ع ار تْهَالظِّباءَُل ـه اَأ حْو ى*ََبيع اطيلو جي

Ve boynunu beyaz ceylanın gerdanlı boynu ve gözleri, göz çukurları çevresi siyah ceylanın kendisinden 

ödünç aldığı bakışları gibi, 

هيَ -14 ا مي َتَ  َ*ََو و جْهًاَت ـر ىكَا لْب دْريَو قْت  َمَ ْو اَضَ ن ـقَْع ل ىَأ نَّهَُلا   فييهيَو لا 

Ayın dolunay hali gibi bir yüz görürsün. Üstelik onda hiçbir eksilti ve iz belirtisi de yoktur. 

َأ ش جََّو لا َر خْو ا -15 يَلا  كَ الْو ذييل ةيَنا عيم اَ*َوُقُودَُالْْ وا شي يلًا اَأ سي  و خ دًّ

Pürüzsüz ve parlak ayna gibi yanağı ve çatlak ve yarıktan iz taşımayan ateş kırmızısı gibi yanak, 
أ نَّهَُ -16 كَ  َالقُرُوني أ هْو ى*ََو أ سْح م َم يَّالي َإيذاَ  َقينْوا نَُالْكُرُومي  ع ل ىَاللِّيتي

Boynunun bir kenarından sarkan siyah saç bukleleri, sanki asmasında asılan üzüm salkımı. 

كَ ماَا -17 َماَدُون هَُزهو ا*ََلْكا فُورَُأ بْـي ضَُمُشْر باًو نَ ْرًا يراَيُيُلَّالطرف   ن ضي

Başka yerlere bakmak bıkkınlık veren beyaz Kâfûr gibi bir boğaz görürsün. 

 قطوفَالسُّر ىَتَ ْظُوَإيذ اَم اَم ش تَْخ طْو ا*ََخ د لََّّ ةَُالسَّاق ـيْْيَمَ ْكُور ةَُالق ن ا -18

Bacakları etine dolgun ve kemer burunlu. Zifiri karanlık gecede yavaş yürüdüğünde bile etleri üst üste biner. 
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ي ـز لَْ -19 لَ َْ َالْفُؤا ديَل هَُط غْو ى*َََع ل قْتَُه و اه اَي افيعًاَثََُُّ َي ـنْمييَفِي َالْيـ وْمي  إيلَ 

Ona aşkımı gençliğimin baharında bağladım ve bu bağlılığım bu zamâna kadar artarak devam etti. 

َس لْم ىَإيل ََّو ل ـمَْأ ن لَْ -21 يشُون َفِي لًاَ*ََي ـجي َمينَْس لْم ىَج لا  ثـْو ام ع َالعذلي َح   َو لا 

Selma konusunda bana tenkid yöneltiyorlar. Hâlbuki sevgilim Selmâ’dan bu zamana kadar bu konuda en 

ufak bir sitem görmedim. 
دْو ا*ََلير كْبٍَس روٍَواللَّيْلَُمُرْخ ىَرُواَّقُه -21  بيـه يْم اء َي ـحْدُون َالْم ط اي اَبيـه اَح 

Gece ağırlıklarını salıvermişken yüce bir kafile için susamış binek hayvanları çorak bir yere şarkılar eşliğinde 

sevk ediliyorlardı. 
ةٍَم رُوتٍََ -22 َق ـفْرٍَم تييه  ع شْو ا*ََك ظ هْريَالتّـُرْسي اَ  السَّارييَوَي ـعْشُوَبِي  ي ـم لَّبيـهاَ 

Orası öyle bir yer ki görüntü itibariyle kalkanın sırtını andırır ve bu sebeple yolcular adımlarını rast gele 

atarlar. 

َف ـر نّـَق تَْ -23 َبِييمَْطُولَُالْيْب ابي ي ـلْق وْن َأ عْيُـنُـهُمَْغ فْو اع لَ *ََأ ض رَّ  ىَجُهْدٍَماَ 

Yolculuk boyunca hareketlilik onları yordu ve gözler zorlukla uykuya geçebildi. 
مَْن ـفْح َاللُّه ىَقيب ل َامْريئٍَ -24 دْو ى*ََأمُ نِّيهي َذييَج  َالْْدُ ىَحُلْويَالشَّما ئيلي  إيم امي

Onlara, hidayet önderi, güzel ahlakla bezenmiş ve cömert bir kişi tarafından bolca ihsanlarda bulunulmasını 

temenni etmekteyim. 

َيُسْت ضَ  -25 يلَُالْمُح يََّّ هيَجَ ي أْبهَُُالْْ زْمَُو النَّدْو ى*ََاءَُبيو جْهي  ج لييلَُالْم سا عييَد 

O, yüzündeki ışıltı sayesinde aydınlığa ulaşılan güzel yüzlü, gayretli ve işleri sonuçlandırmayı ve cömertliği 

kendisine prensip edinmiş kişidir. 

َو ف ضْلُهَُ -26 ةيَالّـَلْأو ى*ََف ـتًًَو صْلُهَُز يْنَُالْك رييْي دَّ َشي َاللهيَفِي َب ـعْد   يُيُيركُ 

Bir cömert ki cömertliği asîl kişinin ziynetidir. İhsanı ise, seni, Allah’tan sonra, geçim sıkıntısından kurtarır. 

ف عَُالْع فْوَُعينْدَ  -27 َي ـنـْ َالـهْ افييْ َمُقْت ديرًاَع فْو ا*ََهَُيعُا قيبَُم نَْلا   و ي ـعْفُوَع ني
Affın çare olmadığı kişiyi cezalandırır. Fakat o hafif suç işleyenleri ise gücü yettiği halde affeder. 

28- َ َالُأمُوريَو يُ ْت بي يم اتي َلا َي ـغْو ى*ََي ـن الَُج سي َي ضيلَُّو  َلا  ع الي َالْم  ص ال   خي

Büyük işlerle karşılaşır ve yüce değerleri tercih eder. Ne şaşar ne de taşar. 

َمُؤ مَّلٍَ -29 يـْر  َالداَّعييْ َخ  َإيلَ  ي ـهْو ىَ*َمُيُيب  اَ  َيُ يدُهَُبِي َأ مَّهَُالْعا فِي  م تً 
Umulanın en iyisine çağrıda bulunanlara cevap verir. Zira iyiliğin ardından giden onu ne zaman kastetse, 

arzuladığını onda bulur. 

َ*ََطيريين َو ت ار ةًَر بييعًاَع ل ىَالْمُسْت مَْ  -31 اةيَل هَُر عْو ىهيزيبـْرًاَبيأ ضْغ اني  الْعُد 

İhsan bekleyenlere karşı ilkbahar yağmuru gibidir. Bazen düşmanına karşı beslediği kin nedeniyle aslan 

kesilse de işin neticesini düşünerek bundan vazgeçmek onun (bir özelliği)dir. 

َعُلًىَم اَإينَْت طا و ل هَُعُلْو ى*ََلهَُالنيسب ةَُالغ رَّاءَُوالشَّر فَُالَّذيي  -31  ت ـو افَ 

Onun asîl bir nesebi ile bütün yüce kişiler yarış yapsalar yine onlardan anca yetişebilecekleri ve tüm 

yücelikleri içinde barındırabilecek bir şerefi vardır. 
َب ـيْتٍَمُط هَّرٍَ  -32 َآلي عَُ*ََسُلال ةَُصُدْقي يا رٍَإذاَ  َج دْو ىخي َأوُلي كَير امي  دُّوا

İyilik sahibi seçkin insanlar, yüce şahsiyetler sayıldığında o, seçkin ve her türlü lekenden pâk Ehl-i beyt’in 

sülalesinden sayılır. 
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َو النّـُه ى وَ  -33 َالْف ضْلي َاللهيَفِي ثْلَُف ـيْضي َالْعيلْميَ*ََم نَْمي ثـْلُهَُفِي َو التّـَقْو ىو م نَْمي  و الْيْلْمي

Fazilet ve akılda kim ona denktir? İlim, hilm ve takvada onun gibi kimdir? 
َل هَُج لْو ى -34 َالنَّائيب اتي ثـْلُهَُفِي َيُـزْج ىَل هَُالرَّج اَ*َو م نَْمي َالنَّاسي ثـْلُهَُفِي  و م نَْمي

İnsanlar arasında onun gibi, beklentinin kendisine sunulduğu var mı? Ve musibetleri insanlardan bertaraf 

etmede onun bir benzeri var mıdır? 

رٍَ  -35 كَُلَِّمُعْسي فَُالْبـ لْو ى*ََيُـف رِّجَُه مََّالْعُسْريَع نْ َالـم كْرُوبَُم نَْي كْشي أ عْو ز   إيذاَ 

O öyle birisidir ki sıkıntıya düşen her kişiyi zor durumdan kurtarır. Sıkıntıdaki insanlar sığınak aradığında 

belâyı kim defedebilir? 
َخُلْو ا  -36 َعيدا تٍَو لا  َلا  َي ضنَّبيـم اليهيَ*َو يُـعْطييَاْلأ م انِي َلا  َالْقُرُوض   يُـو فِِّ

O, istenen borçları tastamam bir şekilde ve cimrilik yapmaksızın verirken beklentileri de vaatlerle ve içi boş 

sözlerle geçiştirmeksizin gerçekleştirir. 
لْو ا  -37 لْؤَُالدَّ كَ ر بيهيَيُ  دًاَمينْ لُواَ*َف ـتًًَم اجي دْقٍَيُس اجي ل تْهَُق ـوْمَُصي  ف إينَْس اج 

Cömertlik hususunda herhangi bir topluluk onunla yarışa girmeyi düşünürse şunu bilmeliler ki onlar, 

kovayı gereği gibi dolduran cömert bir gençle yarışmaktadırlar. 
وْل هَُ  -38 َأ شْر افَُالبَ ييَّةيَح  كَ الْق م ريَالأ ضْو ا*ََت ص اغ ر  َاللَّوْني  لأ زْه ريَص افِي

Halkın ileri gelenleri bile onun, parlak ayın saf rengi gibi, renginden dolayı etrafında küçük kalırlar. 
فَّهَُ  -39 عْطُونَُأ لْف يْتُكَ  ح ار د َالْم  َالنَّدْو ى*ََإيذاَ  َمُتَّس ق  َالَُّوني َالسِّجا لي  ك ص وْبي

Yağmursuzluk nedeniyle develerin sütünün azaldığı bir zamanda onun elini, cömertliğe uygun bir halde 

kara bulutlardan boşalan yağmur gibi buldum. 

َّةٍَقُصْو ىج و ادًاَ -41 هِي بييبًاَإيل يْهيَالَُّْودَُذاَ  َمُق صَّرٍَ*َح  َغ يـْر  تي  ع ل ىَالْعيلاَّ

Her halükarda eksiksiz ikramda bulunur. Ve bu özellik onun için son derece önemli olup kendisine 

sevdirilmiş/kendisiyle bütünleşmiş bir vasıftır. 

َق ـوْلاَ -41 ق ال  َأ لْف يْت هَُأ لْو ىإيذاَ  َالْق وْمي  ف الصَّوا بُ،َو إينَْي كُنَْ*َهُن اَم نْطيق َفِي

O bir söz söylediğinde kesinlikle doğrudur. Onun yerine başka bir toplum söz söylemiş olsaydı o sözü 

mutlaka haktan uzak ve geleceğe yönelik hedefi olmayan olarak görürdüm. 

َه لَْدُون هَُم أْو ىوَ   -42 َه لَْدُون هَُم شْك ىَو  َه لَْدُون هَُن د ىَ*َو  َو   ه لَْدُون هَُم وْلَ 

Ondan başka dost ve cömert bulunur mu? Ondan başka şikâyetlerin iletilebileceği bir merci ve sığınılacak 

yer gösterilebilir mi? 

كَُلِّ  -43 كَُمينْ يْهيَبيالْك ر ام ةيَو اللَّهْو ىَي ـلُوذَُبيهيَالْْلاَّ يَل د  ةٍَ*َو يُُْسي  ويجْه 

Her taraftan helake duçar olanlar ona sığınır ve onun yanında cömertlik ve ihsanın en iyi şekliyle 

ağırlanırlar. 

اريقَ   -44 َش  َمل مَّعةٍَ*ََف دُمَْسا ليمًاَبيالْْ يْريَما َذ رَّ َفِي َآل  َم اَخ بَّ  ض حْو ىو 
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Güneş doğduğu müddetçe ve parlak arazide serap dalgalandığı sürece yolundan şaşmadan hayır işlemeye 

devam et. 

ْلأ تَْفُورَُالظِّبَ   -45 َم اَلأ  جْو ااو  تَْ*َمُط وَّق ة َت ـبْكييَع ل ىَفُـنُنٍَش   ءيَو م اَغ د 

Ceylanlar yaşadığı sürece ve gerdanlı Güvercin taze ağaç dalında üzüntüden ağlayarak gecelediği müddetçe. 
ــأ   -46 َمُو طَّــ ن اني َالْـج  َم سْرُور  َزيلْت  َليلْمُعْت فييَم ثـْو ى*ََو لا  يبَالْبا عي َر حي نا بي  الـج 

Sen, hâlâ kalplerin umudu, gelenlerin konaklayabileceği yer, cömertlik ve iyilik arayan(lar)ın sığınağısın. 

a- Muhteva Yönünden Tahlili  

Abdullah Paşa’nın kasîdesi, dini bazı terimlerin yer almasına karşılık İslamî bir 

mahiyeti haiz olmayıp Cahiliyye şiir geleneğinin izlerini taşımaktadır. Geleneksel 

Cahiliyye şiir formatına göre tavil bahri ile nazmedilmiş olan kasîdeyi üç bölümde 

değerlendirmek mümkündür. 

1- Nesîb Bölümü: Kasîdenin 1-7 beyitlerden oluşan bu bölümde, İmrüulkays ile 

ilk defa işlenen, daha sonra geleneksel hâle gelerek şâir ile birlikte genellikle 

arkadaşlarının da üzüntülerini dile getirdikleri sevgilinin terk ettiği evin kalıntıları yerine 

Ka‘b b. Züheyr’in kasîdesinde olduğu gibi atlâl yerine ıztırâbı konu almıştır. Fakat ondan 

farklı olarak şâir, kendisinin bir sıkıntıda olduğunu ve buna çare arama gayreti içerisinde 

olacağının ipucunu veren “Aşktan dolayı musibetlerden bir türlü kurtulamayanın, şikâyetini 

iletebileceği bir merci yok mudur?” şeklindeki olumsuz bir soruyla şiirine başlamıştır. Zira 

kasvet ve cefâ türünden kendisine çektirilen sıkıntılar nedeniyle gücünün tükenmiş 

olduğunu, bir çıkış yolu bulma umuduyla sabrettiğini fakat beklenen ışığın bir türlü 

görülmediğini, bu durumun ümit edilenden çok daha uzun sürdüğünü buna bir de için 

düştüğü aşk eklenince mecâlinin bir kat daha azaldığını belirten şâir, şikâyette bulunmak 

fayda sağlayacaksa durumunu oraya arz etmek istediğini söylemektedir. 

Konunun devamında şâir, kendisinin, sıkıntılı durum karşısında çare aramasının 

sevgilisi tarafından, kendisinden kurtulma girişimi olarak değerlendirildiğini bu yüzden 

sevgilisinin ispiyoncuların sözünü dinleyerek kendisine ihânette bulunduğunu; buna 

rağmen kendisinin yalancıların burnunu sürterek, sitemkârlara baş kaldırarak ve 

düşmanlara karşı acımasız davranıp onlardan yüz çevirmek suretiyle olayların üstesinden 

geldiğini belirtmektedir. Bütün bu yapılanlara rağmen sevgilisi, çaba gösterirse kendisine 

yaklaşmak istediğini ve aslında bunu arzuladığını îma eden şâir, temennî ettiği şeyin 

yapılanlara rağmen her şeyden daha iyi bir sonuç vereceğini vurgulamaktadır. 

* 

* * 

2- Tasvîr Bölümü (8-23): Kasîdenin ikinci kısmını oluşturan bu bölümün 8-11 

beyitleri klasik kasîdenin önemli konularından olan sevgilinin terk ettiği yer, buradan 

söküp götürdüğü çadır ve bu çadırın bıraktığı izler vb. unsurların karşısında, şâir ve 

arkadaşlarının hüzünlerinin bir nişanesi olarak, durarak ağladıkları atlâlı mevzu 
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edinmektedir. Buna göre şâir, 8. beyitte sevgilisinin terk ettiği evin bulunduğu yere 

geldiğinde heyecanlandığını ancak orada, terk edilmişliğin emârelerinden olan kalıntıları 

gördüğünde ise üzüldüğünü dile getirimektedir. 9. beyitte sevgilinin göç ettiği yerdeki 

sınır taşlarının yere kapaklanmış olduğunu belirterek oranın uzun zaman önce terk 

edilmesi ve evde hiç kimsenin kalmamasından dolayı ıssız çölü andırdığını bu nedenle de 

casusların gizlenmeleri için uygun bir sığınak hâline geldiğini vurgulamaktadır şâir. Bu 

durum karşısında ıztırap duyup çok üzüldüğünü, gözlerinden gözyaşların boşalmak 

istediğini fakat sevgilisini görme temennisiyle onları defalarca sildiğini belirtmekte; 

marûz kaldığı bu duruma ne bütün insanlar bir araya gelseler tahammül edebileceğini ne 

de Razva dağının sırtlayabileceğini söylemektedir. Akabinde, izlerin görüldüğü yerin 

aslında Selmâ’nın evi olduğunu ancak Selma orada olduğu zaman oranın gerçek manada 

ev görülebileceğini diyen şâir, sevgilisi orada olmadığı için dağ keçilerinin konakladığı 

yere dönüştüğünü üzüntüyle belirtmektedir. 

12-18. beyitlerde sevgilini fizîkî yönden tasvir eden şâir, sevgilisinin ağzını, 

gülümsediğinde siyah dişeti üzerine seyrek biçimde sıralanmış dişlere sahip ceylanın 

ağzına; boynunu, teninin beyazlığının şiddetini vurgulamak için beyaz ceylanınkine 

benzetirken; gözlerini, büyüklüğü ve parlaklığı yönünden göz çukuru çevresi siyah olan 

ceylanın gözleriyle kıyaslar ve böylece bakışının da ceylanınkini anımsattığının altını 

çizer. 

Parlaklık bakımından ayın on dördündeki dolunayı anımsatan sevgilinin yüzünü, 

yüzeyinde gözle görülür siyahlıklar bulunan aydan bir derece daha önde olduğunu hayal 

eden şâir, dolayısıyla Selmâ’nın yüzünün aydan daha parlak olduğunu; bunun yanında 

yanağının pürüzsüzlüğü ve parlaklığı ise aynayı hatırlattığını, dudaklarında hiçbir çatlak 

ve yarıktan iz görülmediği gibi kırmızılıkta ise ateşe benzediğini vurgular. 

Boynunun bir tarafından görülen siyah saç bukleleri, asmasında asılan üzüm salkımı 

gibidir diyerek siyahlıkta ve gürlükte ve aynı zamanda kıvırcık ve dalgalı olmada birbirine 

benzediğini; kâfûr ağacı gibi bembeyaz bir boğaza sahip olduğunu tasavvur ederek 

parlaklığından güneşe bakmak mümkün olursa sevgilisinin boğaz kısmına da 

bakılabileceğini ileri sürmekte olan şâir, burada her ne kadar sevgilisinin boğazına vurgu 

yapıyor ise de asıl belirtmek istediği, sevgilinin yüzünün parlaklığı olduğu 

anlaşılmaktadır. Zira mahbûnun yüzündeki beyazlık o kadar şiddetlidir ki boğazını dahî 

aydınlatmaktadır. Bu yönüyle Güneş’e bakmak imkân dâhilinde olmadığı gibi ona da 

nazar etmenin mümkün olmadığını belirtir. 

Bacaklarının etine dolgun, burnun sivri uçlu ve hafif kıvrımlı olduğunu, başa 

gelebilecek olumsuzluklardan sıyrılmak için adımların hızlı atılması gerektiği zifiri 

karanlık gece yürüyüşünde dahî sevgilisinin, kendine olan güveni dolayısıyla yavaş 

yürüdüğüne dikkatleri çeken şâir, şiirin 19-23. beyitlerinde ona olan aşkının yirmili 

yaşlarındayken başlamış olduğunu, bağlılığının bu zamâna kadar artarak devam ettiğini, 

sevdiğine olan aşkından dolayı kendisine yöneltilen bir takım kınamalara göğüs 
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gerdiğini, ancak bu yapıların haksızlık olduğunu, zira sevgilisi Selmâ’dan bu konuda en 

ufak bir sitem görmediğini nazara vermektedir. 

Gece ağırlıklarını salıvermişken yüce bir kafile için susamış binek hayvanları çorak bir yere 

şarkılar eşliğinde götürülüyordu/sevk ediliyordu sözleriyle yolculuk için kullanılan hayvanları 

tasvir eden, bu yolculuk esnasında katlanılan sıkıntılar ile bunların kaynağını teşkil eden 

unsurlar üzerinde duran şâir, gidilen yer ile ilgili olarak orası öyle bir yer ki görüntü 

itibariyle kalkanın sırtını andırır, bu sebeple yolcular umutsuzluğa kapılır ve görme kabiliyetleri 

zayıflar yani gelecekle ilgili umutları tükenmeye yüz tutar sözleri ile gidilecek yerin fiziki 

özelliklerine temas etmektedir.  

* 

* * 

3- Medih Bölümü: 24. beyit kasîdenin tahallus beytini oluşturmaktadır; 25-30. 

beyitlerde memdûhunu tasvîr; 31-34. beyitlerde, nesebi ve bundan kaynaklanan 

üstünlüğü ve şerefi; 35-43. beyitlerde ihsandaki özelliği, sözünde ve fillerindeki 

doğruluğu, olayların üstesinden gelmesi ve 44-46. Beyitlerde de dua konuları 

işlenmektedir. 

Kasîdeyi yazmadaki gerçek maksadını işlediği bölüme geçişi sağlayan tahallüs 

beytinde şâir, ihsanda bulunması arzu edilenin, insanlara yol gösteren önder olması, 

güzel ahlâkî hasletlere sahip olması ve ihsanda bulunmayı kendisine huy edinmiş olması 

gibi niteliklerini zikretmektedir. Devamında şunları söylemektedir: 

O, yüzündeki ışıltı sayesinde aydınlığa ulaşılan güzel yüzlü, gayretli ve işleri 

sonuçlandırmayı kendisine prensip edinen, affın çare olmadığı kişiyi cezalandıran, ancak 

hafif suç işleyenleri ise gücü yettiği halde affeden, umulanın en iyisine çağrıda 

bulunanlara cevap veren ve iyiliği temenni edenin arzuladığını kendisinde bulandır. 

Memdûhunun ihsan konusundaki özelliklerine değinen şâir, onu, ihsan 

bekleyenlere karşı ilkbahar yağmuru gibi davranan, fakat bazen düşmanına karşı 

beslediği kin nedeniyle de arslan kesilen, bütün bunlara rağmen her işi hakkıyla yerine 

getirme hususunda hakka ve hukûka riâyet eden birisi olarak tavsîf eder. 

Diğer taraftan iyilik sahibi seçkin insanlar, yüce şahsiyetler olarak kabûl 

edildiklerinde onun asîl nesebi ile yarış yapsalar dahî her türlü lekenden pâk Ehl-i beyt’in 

neslinden geldiği için onlardan üstün gelebilecek ve tüm yücelikleri içinde 

barındırabilecek bir şerefe sahip olduğunun altını çizmektedir.  

Şâir, “Fazilet ve akılda kim ona denktir? İlim, hilm ve takvada onun gibi kim vardır? 

Beklenti sahibi insanların başvurduğu merci olmada ve musibetleri insanlardan bertaraf etmede 

onun bir benzeri var mıdır? O öyle birisidir ki sıkıntıya düşen her kişiyi zor durumdan kurtarır. 

Dardaki insanlardan belaları ondan başka kim defedebilir?” gibi bazı sorular sorarak birçok 

konuda memdûhunun denginin olmadığını vurgulamayı amaçlamaktadır. 
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Abdullah Paşa, Feyzullah Efendi’nin, beklenen ihsanları eksiksiz bir şekilde ve 

cimrilik yapmaksızın verirken beklentileri de bazı vaatlerle ve içi boş sözlerle 

geçiştirmeksizin gerçekleştirdiğini, cömertlikte herhangi bir topluluk onunla yarışa 

girdiklerinde eli ilkbahar yağmuru gibi bir gençle yarıştıklarının altını çizer. Konunun 

devamında ise, halkın ileri gelenleri bile onun etrafında, aşırı parlaklığından dolayı 

Güneşe göre ay gibi sönük ve küçük kaldıklarını, cömertlikte kara bulutlardan boşalan 

yağmur gibi eksiksiz ikramda bulunduğunu ve bu özelliğin onun için son derece önemli 

olup kendisiyle bütünleşmiş bir vasıfta olduğunu belirtmektedir şâir. 

Şâir, “Onun yerine başka bir toplum söz söylemiş olsaydı o sözü mutlaka haktan uzak ve 

geleceğe yönelik hedefi olmayan olarak görürdüm.” cümleleriyle Feyzullah Efendi’nin 

sözündeki doğruluğuna dikkat çekerken diğer taraftan “Ondan başka dost, cömert ve 

şikâyetlerin bildirebileceği bir merci ve başka sığınılacak yer gösterilebilir mi?” sorularıyla da 

memdûhunun kendi gözünde ideal bir şahsiyet olduğunun altını çizerek belâ ve 

musibetle yüz yüze gelenlerin son durumda ona sığındıklarını ve Şeyhulislâm, onları 

ihsanıyla en iyi bir şekilde ağırladığının altını çizer. 

* 

* * 

Kasîdenin son üç beytinde şâir, memdûhuna duada bulunmakta ve bu konudaki 

düşüncelerini “Güneş doğduğu ve parlak arazide serap dalgalandığı, gerdanlıklı ceylanın 

yaşadığı ve üzüntüden taze ağacın dalında ağlamaya devam ettiği sürece yolundan şaşmadan hayır 

işlemeye devam et. Zira sen, hâlâ kalplerin sevinç kaynağı, gelenlerin konaklayabileceği yer, 

cömertlik ve iyilik arayanların kaynağısın” cümleleri ile dile getirmektedir. 

b- Belâğat Açısından Değerlendirilmesi 

Bu başlık altında önce muhtevasını sunduğumuz kasîdede yer verilen belâğat 

konularının isimlerine işaret edilecek ardından tanımlarıyla beraber bunların meydana 

gelmesine imkân sağlayan nedenler üzerinde durulacaktır.  

Köprülüzâde Abdullah Paşa’nın şiirini belâğat yönünden incelediğimizde, 

kasîdede, Meânî ve Beyân konularından bazıları ile Bedî sanatlarının birçoğuna yer 

vermiş olduğunu görmekteyiz. Adeta sanat için sanat ilkesini uygulamayı amaç edindiği 

bu çalışmasında işlediği konular, şâirin alana hâkimiyeti ile döneminin eğitim sisteminin 

yapısı ve müfredatın içeriği hakkında okuyuculara karineler sunmaktadır. İlgili konuların 

yer aldığı beyitleri dikkate aldığımızda; Meânî ilminden, müsnedün ileyhin 

durumlarından iltifât (8, 11, 44);7 itnâbın türlerinden tekmîl (15, 20, 24, 27) ile kinâye (11, 

18, 31, 37, 46); îğâl (5, 13); tetmîm (8, 12, 13, 20, 21, 25, 28, 29) ve bunun bir türü olan 

tetmîm-i lafzî (27); Beyân ilminden teşbîh (13, 16, 22, 38) ile türlerinden teşbîh-i belîğ (30) 

ve teşbîh-i maklûb (16); mecâz-ı mürsel-i tebeiyye (7); istiâre (28) ile türlerinden istiâre-i 

mekniyye (15, 24, 25); istiâre-i muraşşaha (30); istiâre-i tahyîliyye (15, 24, 25); istiâre-i 

                                                
7 Parantez içindeki rakamlar ilgili konunun geçtiği beyitlere işaret etmektedir. 
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tahkîkiyye-i müraşşaha (30), istiâre-i tahkîkiyye (39); istiâre-i mücerrede (39); istiâre-i 

tebeiyye (19) ve istiâre-i telmîhiyye (3); Bedî ilminin muhassinât-i maneviyye türlerinden 

mübâlağa (10, 17, 19, 22) ile türlerinden mübâlağa-i makbûle (10); mürâ‘ât-i nazîr diğer 

adlarıyla tenâsüb, mu’âhât veya telfîk (3, 5, 7, 8, 10, 12, 13, 15, 17, 18, 22, 35); tecâhül-i ârif 

diğer ismiyle sevku’l-malûm mesâka gayrih (1, 6); tecrîd (38); terdîd (37), teshîm veya 

irsâd (6, 23); teşâbuhü’l-etrâf (15); tıbâk (20, 27); tevriye ya da îhâm olarak adlandırılan 

sanatın müreşşehe türü (3); te’kîdü’l-medh bimâ yuşbihu’z-zem (14); muhassinât-i 

lafziyyeden haşv-i sedîd (9); hüsn-i ibtidâ (1); hüsn-i intihâ (46); tasrî‘ (1); cinasın 

türlerinden cinâs-i mefrûk (1); tecnîs-i ba‘z (46); tecnîs-i mugâyır (22); tecnîs-i mukârib 

(26) ve tecnîs-i mutmi‘ın (25) haricinde îtâ’ (35); tetbî‘ (11); mutâba‘a (46); tevârüd (15) ve 

teybîn ya da tefsir (9) gibi konu ve sanatların işlendiğini görmekteyiz. 

Yukarıda mücmel olarak verdiğimiz konu ve sanatların beyitlere göre hangi 

nedenlerden ötürü meydana geldiklerini tetkik ettiğimizde şunları söyleyebiliriz: 

1. beyitte şâir, beyte olumsuz bir soruyla başlayarak tecâhül-i ârif veya diğer 

adıyla sevku’l-malûm mesâka gayrih (Sekkâkî, 2000, s. 666; Kazvînî, 2011, s. 285; 

Teftâzânî, 1309, s. 443; Gölpazarlı, 1605,8 vr. 8a) sanatını icrâ ederken aynı zamanda 

şikâyetinden dem vurmak suretiyle kendisinin bir hayli problem ve sıkıntılarla 

karşılaştığına ve bu nedenle bazı taleplerde bulunacağı anlamındaki cümleleriyle devam 

ederek, “nazım ya da nesirde maksada ve muhtevaya işâret eden kelime ve deyimlerin yardımıyla 

konuya ilgi çeken bir kelimeyle başlamak” olarak tanımlanan hüsn-i ibtidâ ya da berâat-i 

istihlâl (İbn Reşîk, 1981, s. 244; Muhyiddîn, 1999, s. 33; Gölpazarlı, 1605, vr. 8a)9 sanatına; 

beytin ikinci şatrında ise «َوطالـماَطال َلاقيت «ما  ifâdesiyle de cinâs-i mefrûka (Kazvînî, 2011, s. 

288; Teftâzânî, 1309, s. 445) yer vermiştir. 

3. beyitte geçen «ََأ وْل يْتينِي ا «بِي ’deki «َأول»  fiili, tezâd ve çelişik durumları telmih yoluyla 

uyumlu göstermek üzere, gerçek anlamının dışında kullanılarak istiâre-i telmîhiyye 

(Sekkâkî, 2000, s. 483; Kazvînî, 2011, s. 220; Teftâzânî, 1309, s. 365; Gölpazarlı, 1605, vr. 

13a.), “yakın ve uzak mânâlı bir kelimenin, ilk anda yakın mânâsını değil de uzak mânâsının kast 

edilmesi” şeklinde tanımlanan ve îhâm (Sekkâkî, 2000, s. 537; Kazvînî, 2011, s. 266; Suyûtî, 

s. 112; Gölpazarlı, 1605, vr. 13b.) olarak da adlandırılan tevriyenin müraşşaha (Kazvînî, 

2011, s. 267; Teftâzânî, 1309, s. 425) türü uygulanmıştır. Zira beyitte « يدان»  kelimesiyle uzak 

anlamı olan takat/güç anlamı amaçlanmış ve bundan ötürü önce yakın mânânın lâzımı 

olan «الذرع»  kelimesi zikredilmiştir. Ayrıca tenâsüb, mü’âhât ve telfîk olarak da 

isimlendirilen ve “aralarında tezadın dışında bir münasebeti bulunan lafızların bir arada 

zikredilmesi” şeklinde tanımlanan ve beyitte «الذرع»  ve «اليد»  kelimeleri ile gerçekleştirilen 

mürâ‘ât-i nazîr de (Sekkâkî, 2000, s. 528; Kazvînî, 2011, s. 260; Teftâzânî, 1309, s. 420; 

Gölpazarlı, 1605, vr. 14a.) görülmektedir.  

                                                
8 Parantez içerisinde müelliften sonra verilen numara, eserin, bibliyografyadaki birinci nüshasını göstermektedir.  

9  Ayrıca bkz. Hacımüftüoğlu, Necmettin, “Berâat-i istihlâl”, DİA, V, 470. 
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5. beyitte «ٍَواش» «عاذل» ,  ve «خصم»  isimleri; «كببت» «عصيت» ,  ve «رددت»  fiilleri ve ayrıca «عصيت»  

fiili ile »عاذل« ismi bir arada zikredilerek mürâ‘ât-i nazîr (Gölpazarlı, 1605, vr. 18a); “beytin sonunda 

muhtevayı güzelleştirmek, pekiştirmek, açıklamak veya mübâlağa için ilave bir kayıt getirme” 

olarak tanımlanan îğâl (Medenî, 1953, s. 333; Nablusî, 1299, s. 271; İbnu’l-Esîr, 1982, s. 199; 

Gölpazarlı, 1605, vr. 18a) sanatı vardır. Zira beytin mânâsı, »َبكم َرددت  kısmıyla »وخصم

tamamlanmışken kâfiyeyi tutturmak için «أ لْو ى»  kelimesi eklemiş ve böylece anlam 

“düşmanlarla mücâdelem diğerleri ile mücâdele gibi değildir” şeklinde güçlendirilmiştir 

(Gölpazarlı, 1605, vr. 18b). 

6. beyitte, tecâhül-i ârifin (Gölpazarlı, 1605, vr. 21a) hâricinde “ifâdenin önüne, 

sonunun ne olacağına anlam ya da lafız yönünden işâret eden bir söz getirmek” başka bir 

ifâdeyle, “sözün önünde, sonuna işaret eden bir sözün bulunması” olarak tanımlanabilen 

teshîm (Kazvînî, 2011, s. 365; Teftâzânî, s. 422; Gölpazarlı, 1605, vr. 21a) diğer adıyla irsâd 

(Kazvînî, 2011, s. 365; Teftâzânî, 1309, s. 422; Gölpazarlı, 1605, vr. 21a) sanatı işlenmiştir. 

Çünkü şâir, önce sevgiliye yaklaşma arzusunda olduğunu ve bu konuda sevgilisinden 

yardım beklentisi içerisinde olduğunu dile getirmiş ardından böyle bir istekte bulunmada 

kendisi açısından bir beis görmediğine işâret etmek üzere «َتَودي َأن َعليك «وماذا   cümlesini 

kullanmıştır (Gölpazarlı, 1605, vr. 21a).  

7. beyitte geçen «ن شُور»  fiili ile melzûm zikredilip lâzım kastedilerek ki burada 

kastedilen «النيل»  anlamıdır, mecâz-ı mürsel-i tebe‘iyye (Teftâzânî, 1309, s. 354; Tîbî, 1977, s. 

116; Gölpazarlı, 1605, vr. 23a) ve »السلوى« ile »الشور« ve »اللذة« ile »الْلو« kelimeleri arasında 

mürâ‘ât-i nazîr (Gölpazarlı, 1605, vr. 23b) gerçekleştirilmiştir. 

8. beyitte, “kelâmdan atıldığında mânânın veya veznin eksik kalmasına neden olabilecek 

kelimeyi zikretme” olarak tanımlanan tetmîme (Halebî, 1298, s. 56; İbn Reşîk, 1981, s. 50; 

Askerî, s. 389; Gölpazarlı, 1605, vr. 25a); »شجوا« ismine yer verilirken anlam itibariyle 

birbiriyle bağlantılı olan «المنـزل» «الدار» ,  ve «الطلل»  kelimeleriyle de mürâ‘ât-i nazîre (Gölpazarlı, 

1605, vr. 25a) ve “bir ifâdede sözün yönünü hitap edilen kişiler itibariyle birden bire değiştirerek 

üslûp farklılığı meydana getirme” olarak tanımlanan ve bir önceki beyitteki hitâb sîgasından 

gâibe dönülerek iltifâta (İbn Reşîk, el-‘Umde, II, 45; Gölpazarlı, 1605, vr. 25a)10 yer 

verilmiştir.  

9- “Belirtilmek istenen mânâya uygun bir kelimenin zikredilmesi daha sonra da bu 

kelimeyi açıklayan lafızlara ardından metinde yer verilmesi” olan tebyîn (Medenî, 1953, s. 123; 

İbn Hicce, 1291, s. 408; Gölpazarlı, 1605, vr. 26b) veya tefsîr sanatına beyitte yer verildiği 

görülmektedir. Çünkü şâir, önce evin boş olduğunu belirtmek için «ِخلاءَالمغان»  tamlamasını 

zikretmiş ancak bunun, maksûd mânâyı eksiksiz olarak belirtmekte yeterli olmadığını 

fark etmesinden sonra, önce “Orda insan namına kimse yoktur.” cümlesini eklemiş fakat 

bunun da kâfi gelmediğine inanmasının ardından “Ev çorak arazı gibidir” cümlesiyle 

açıklamıştır. 

                                                
10 İltifat konusunda bkz. İbn Munkız, Usâme, el-Bedî‘ fî nakdi’ş-şi‘r, thk. Ahmed Bedevî Hamid Abdülmecîd, Mısır ts, s. 58. 
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Ayrıca, “öncesi ve sonrasıyla anlam açısından bağlantısı olmayan ve hangi ifâde olduğu 

belli olan fazlalık” olarak tanımlanan ve beyitte «َتعكف «الآرام  itiraziyye cümlesi ile 

gerçekleştirilen haşv-i sedîd11 (Kudame, s. 206; Munkız, s. 142; Gölpazarlı, 1605, vr. 27a) 

sanatı işlenmiştir. 

«الدمع» -10  ile « العيْ»  ve « العيْ»  ile «القلب»  kelimeleri bir arada zikredilerek mürâ‘ât-i nazîr 

(Gölpazarlı, 1605, vr. 29a) ile »الْوى« kelimesi »َر ضْو ى َعلى َحَ ْل هُ َتُطْقي  cümlesi ile nitelenerek »لَ

mübâlağa-i makbûle (Kazvînî, s. 370; Gölpazarlı, 1605, vr. 29a) sanatlarına yer verildiği 

dikkat çekmektedir. 

Belâğat âlimleri mübâlağa sanatını, aklen ve âdeten imkâniyyeti açısından üçe 

taksim edip; yapılan abartı aklen ve âdeten mümkün ise tebliğ (Kazvînî, 2011, s. 275; 

Teftâzânî, 1309, s. 435), aklen mümkün olmasına karşılık âdeten imkân dâhilinde değil ise 

iğrâk (Kazvînî, 2011, s. 275; Teftâzânî, 1309, s. 435), hem aklen hem de âdeten 

gerçekleşmesi mümkün değil ise gulüvv (Kazvînî, 2011, s. 276; Teftâzânî, 1309, s. 435) 

olarak adlandırmışlardır. Bunlardan ilk ikisi mümkün iken sonuncusu ise imkân 

dâhilinde değildir. 

11. beyitte, gaybetten muhataba dönüldüğü için iltifât (Gölpazarlı, 1605, vr. 31a) 

ayrıca tetbî‘(Kazvînî, 2011, s. 241; Teftâzânî, 1309, s. 407; Teftâzânî, 1307, s. 376) olarak da 

isimlendirilen ve bedi âlimlerine göre, “belirtilmek istenen mânânın, vaz‘ edilen kelime ile değil 

de mânâyı imâ yoluyla bildiren lafızla belirtmek” şeklinde tanımlanan kinâye (Kazvînî, 2011, 

s. 241; Teftâzânî, 1309, s. 407; Teftâzânî, 1307, s. 376; Gölpazarlı, 1605, vr. 31a) sanatları 

bulunmaktadır. Zira beyitte, “dişi dağ keçisinin inmesi” ifâdesi “komşularının 

çokluğundan” kinâye amaçlı kullanılmıştır. (Gölpazarlı, 1605, vr. 31a). 

12. beyitte “kırmızıya çalan siyah renk” anlamındaki «ءح وّا»  kelimesinin beyitte 

zikredilmesiyle tetmîm (Gölpazarlı, 1605, vr. 33a) ve anlam itibariyle birbiriyle uyumlu 

kelimelerin kullanılmasından ayrıca mürâ‘ât-i nazîr (Gölpazarlı, 1605, vr. 33a)sanatına yer 

verilmiştir. 

13. beyitte, «الأحوى»  kelimesiyle sevgilisinin bakışını ceylanınkine benzeterek 

teşbîhte mübâlağa, «َْالري «كجيد  tamlamasıyla gerçekleşen teşbîh (Müberrid, 1986, s. 766; 

Kudâme, s. 123; Askerî, 1952, s. 239, İbn Reşîk, 1981, s. 286; Gölpazarlı, 1605, vr. 34b), 

ayrıca tetmîm (Gölpazarlı, 1605, vr. 35a) ve mürâ‘ât-i nazîr (Gölpazarlı, 1605, vr. 35a) ile 

“beytin sonunda muhtevayı pekiştirmek, güzelleştirmek, açıklamak veya mübâlağa amacıyla ek bir 

kayıt getirmek” şeklinde tanımlanan îğâl (Sicilmâsî, 1980, s. 321; Tîbî, 1977, s. 216; 

(Gölpazarlı, 1605, vr. 35a) sanatları da geçmektedir. 

14. beyitte, şâir, sevgiliyi aya benzettikten sonra bir istisna yapacakmış intibaını 

verip anlamı güçlendirdiği için, bedî sanatlarından te’kîdü’l-medh bimâ yuşbihu’z-

zemm (Alevî, s. 128; Tîbî, 1977, s. 226; (Gölpazarlı, 1605, vr. 38a) bulunmaktadır. 

                                                
11 Curcânî, Ebu’l-Hasan Seyyid Şerif Ali b. Muhammed b. Ali, et-Tarifât, İstanbul 1327, (الْشو). 
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15. beyitte «ي َالـْح وا شي «وُقُودُ  lafzî izâfette, yanakların kenarlarının parlaklıkta ateşe 

benzetilmesi ve ateşin temel özelliği olan yanma niteliğinin zikredilmesiyle müşebbehin 

lafzını zikredip müşebbehin bihin kendisini değil de levâziminden/onu hatırlatan 

yanmanın getirilmesiyle istiâre-i mekniyye (Kazvînî, 2011, s. 134; Teftâzânî, 1309, s. 354; 

Gölpazarlı, 1605, vr. 39a), ayrıca dudakların parlaklıkta ve yakıcılıkta ateşe 

benzetilmesiyle hayal ürünü bir istiâre yapılarak istiâre-i tahyîliyye (Kazvînî, 2011, s. 402; 

Teftâzânî, 1309, s. 407; Gölpazarlı, 1605, vr. 39a) türleri gerçekleşmiştir.  

Beyitte ayrıca “iki şâirin birbirinden habersizce aynı şiir parçasını veya aynı beyit ya da 

cümleyi söylemesi” şeklinde tanımlanan ‘rastlaşma’ mânâsında tevârüd (Gölpazarlı, 1605, 

vr. 38b) meydana gelmiştir. Zira şâirin َو لا َر خْو ا َأ ش جَّ يَلا  كَ الْو ذييل ةيَنا عيم اَ*َوُقُودَُالْْ وا شي يلًا اَأ سي  beytinde yanak و خ دًّ

için kullandığı altı çizili ifadesi ile Müseyyeb b. Ales’in (?) َكَا لْو ذييل ةي يلا  أ سي اَ ماَ*َو خ دًّ اَم ع اصي نـْه  َمي اتَالضَّالِّ َبيذ  أ ر تْك 
ا12  .beytinin ikinci mısraında, benzer duygular için kullandığı cümlesi aynıdır نا عيمَ 

Beyitte görülen bir diğer sanat “sözün, mânâ cihetiyle başlangıcına benzer bir şekilde 

bitirilmesidir” şeklinde tanımlananan ve mürâ‘ât-i nazîrin bir türü olan teşâbühü’l-etrâftır 

(İsba, 1383, s. 520; İsba, 1957, s. 229; Kazvînî, 2011, s. 344; Gölpazarlı, 1605, vr. 40a) Zira 

beyitte geçen «َّلاَأشج»  yanakların parlaklığı ile çekiciliğine ve «لاَرخوا»  ise yanağın pürüzsüz 

olmasına uygunluk göstermektedir.  

Ayrıca beyitte, “cümlede övülen ya da yerilen önceki sözle ilgili yanlış anlaşılma 

ihtimalini kaldıran bir kaydı getirmek” anlamında meânî terimi olan tekmîlin (Kazvînî, 2011, 

s. 344; Teftâzânî, 1309, s. 295; Suyûtî, s. 74; Gölpazarlı, 1605, vr. 40a) uygulandığı 

görülmektedir. Zira şâir, yanağın pürüzsüzlüğünü belirttikten sonra bunun yeterli 

olmadığını düşünerek «كالوذيلة»  ifadesi ile teşbîhi pekiştirmeye çalışmış ve bir anlamda 

mânâyı daha da tam hâle getirmiştir. 

16. beyitte geçen «الأسحم»  ile «القلائد»  ve «القلائد»  ile «العناقيد»  arasında teşbih (Gölpazarlı, 

1605, vr. 41b) meydana getirilmiş iken aynı zamanda »الكُرُوم« kelimesinin iki anlamı 

bulunmaktadır. Birincisi, “üzüm salkımı” diğeri ise “gerdanlık” demektir. Birinci anlama 

göre beytin mânâsı, “boynun kenarından sarkan saç bukleleri üzüm salkımı gibidir” şeklinde 

anlamlandırılabilirken diğer mânâya göre “sarkan saç buklesi boynu bir gerdanlık gibi 

süslemektedir” şeklinde olur. İkinci anlamı dikkate aldığımızda, «قنوان»  kelimesinin «الكروم»  

ismine yani müşebbehin bihin müşebbehe izâfeti ile « َاءيَلـُج يَْْالْم»  (Hafâce, 2006, s. 13-14) gibi, 

maklûb teşbîh (Kazvînî, 2011, s. 183; Teftâzânî, 1309, s. 303; Gölpazarlı, 1605, vr. 41b) 

gerçekleşmiş olur.  

17. beyitte şâir, sevgilisinin boğaz kısmını kâfûra benzeterek buradaki beyazlık, 

şiddetinden kendi alanını aşarak yüzünü dahî aydınlatmaktadır. Şâir, bununla kalmayıp 

âşığının yüzündeki aydınlığı Güneşin parlaklığıyla kıyaslama yoluna gitmiş ve Güneşe 

bakmak mümkün olmadığı gibi sevgilinin yüzüne de nazar edilemeyeceğini iddia etmiş 

                                                
12 Zemahşerî, Mahmud b. Ömer b. Ahmed, Esâsü’l-belâğa, thk. Muhammed Basil ‘Uyûnu’s-sûd, Beyrut 1419/1988, »وذل«.َ 
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ve böylece mübâlağa (Kazvînî, 2011, s. 275; Teftâzânî, 1307, s. 405; Teftâzânî, 1309, s. 434 

Gölpazarlı, 1605, vr. 43a) sanatının ikinci türü iğrâk (Kazvînî, 2011, s. 275; Teftâzânî, 1309, 

s. 435) gerçekleşmiştir. Bunun hâricinde beyitte mürâ‘ât-i nazîr (Gölpazarlı, 1605, vr. 44a) 

sanatı da görülmektedir. 

18. beyitte sevgilinin şişman, etine dolgun ve boylu poslu oluşuyla ilgili zikredilen 

kelimeler kinâye amaçlı kullanılarak kinâye, bunun yanında anlamca uygun kelimelerin 

zikriyle de mürâ‘ât-i nazîr sanatı işlenmiştir (Gölpazarlı, 1605, vr. 45b). 

19. beyitte, fiil ve türevleri ile harflerden yapılan istiâre türü olan istiâre-i 

tebeiyyeyi (Kazvînî, 2011, s. 226; Teftâzânî, 1309, s. 343; Gölpazarlı, 1605, vr. 46a) şâir 

beyitte « علقت»َ  fiili ile gerçekleştirmiştir. Ayrıca sevgilisine olan aşkını makûl abartı 

çerçevesinde dile getirdiği için de mübâlağa sanatının teblîğ (Gölpazarlı, 1605, vr. 49a) 

türüne yer vermiştir. 

20. beyitte, Bedî sanatlarından, “anlamca birbirine zıd iki veya daha fazla öğenin dizede 

zikredilmesi” olarak tanımlanan ve bazılarınca tezâd, tekâfü’ ve mutâbakât gibi isimler 

verilen tıbâk (Kazvînî, 2011, s. 255; Teftâzânî, 1307, s. 385-386; Gölpazarlı, 1605, vr. 50a) 

geçmektedir. Zira bu sanat, şiirde «الَّلال»  ile «الْشو»  kelimeleri kullanılarak yapılırken «معَالعذل»  

sözüyle de tetmîm (Gölpazarlı, 1605, vr. 50a) diğer adıyla tekmîl (Gölpazarlı, 1605, vr. 50a) 

sanatına yer verilmiştir. 

21. beyitteَ «حدواء»   ismi, «يحدو»  fiilinin mef’ûlü mutlakıdır. Cümlede mânâyı 

pekiştirdiği için tetmîm (Gölpazarlı, 1605, vr. 51a) meydana gelmiştir. 

22. beyitte yolculuğun gerçekleştirildiği çorak arazi kalkana ve geceleyin 

gerçekleştirilen yürüyüş de adımlarını rast gele atan deveninkine benzetildiği için teşbîh 

(Gölpazarlı, 1605, vr. 53a), »يعشو« fiili ile  «عشوا«َ kelimeleri arasında “aynı kök harfli 

kelimelerden fiil ve ismin bir cümlede ya da beyitte getirilmesi” olarak tanımlanan tecnîs-i 

mugâyir (Munkız, s. 12; Sekkâkî, s. 541, Kazvînî, 2011, s. 293; Gölpazarlı, 1605, vr. 53a) 

gerçekleştirilirken anlatımdaki abartıyla mübâlağa yapılırken ayrıca mürâ‘atü’n-nazîr 

(Gölpazarlı, 1605, vr. 51b) da görülmektedir (Gölpazarlı, 1605, vr. 53a). 

23. beyitte yolcuğun insanlara vermiş olduğu yorgunluğun tasvîri için kullanılan 

kelimelerin mânâlarından hareketle beytin son kelimesinin “hafif uyumak, şekerlemek” 

anlamındaki »غفو« olacağını tahmin ettirmesi nedeniyle teshîm (Gölpazarlı, 1605, vr. 54b) 

ve ayrıca»رنق« ve »غفو« kelimelerine beyitte yer vermesinde dolayı i’tilâf (Gölpazarlı, 1605, 

vr. 54b) ya da diğer ismiyle mürâ‘ât-i nazîr (Kazvînî, 2011, s. 260; Teftâzânî, 1309, s. 420; 

Gölpazarlı, 1605, vr. 56a) sanatları görülmektedir. 

24. beyitte «َالشَّم ائيل «حُلْو  tamlamasındaki “huy” ve “davranış” anlamlarına gelen 

«الشَّم ائيل»  kelimesi ile istiâre-i mekniyye (Kazvînî, 2011, s. 234; Teftâzânî, 1307, s. 354; 

Teftâzânî, 1309, s. 390; Gölpazarlı, 1605, vr. 56a) ve tahyîliyye (Kazvînî, 2011, s. 235; 

Teftâzânî, 1307, s. 354; Teftâzânî, 1309, s. 393; Gölpazarlı, 1605, vr. 56a) türleri ile tekmîl 

(Gölpazarlı, 1605, vr. 56b) sanatına yer verilmiştir. 
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25. beyitte, « ََبيو جْهيهيَيسُْت ض «اءُ  cümlesi ile önce yüz güneşe benzetilmiş ardından bu 

gezegenin temel niteliği olan aydınlık yüze atfedilmiş ve böylece istiâre-i mekniyye ve 

tahyiliyye (Gölpazarlı, 1605, vr. 57a) türleri gerçekleştirilmiştir. Bunun yanında »النَّدْو ى« 

kelimesi ile tetmîm (Gölpazarlı, 1605, vr. 57b) ve “bir harf değişikliği ile iki kelimenin bir sözde 

ya da beyitte zikredilmesi” olarak tanımlanan tecnîs-i mübdel (Alevî, s. 72; Gölpazarlı, 1605, 

vr. 57b) diğer adıyla tecnîs-i mutmi‘ (Halebî, 1298, s. 45; Alevî, s. 72; Gölpazarlı, 1605, vr. 

57b) sanatları ise »الَّليل« ve »الَّميل« arasında geçmektedir (Gölpazarlı, 1605, vr. 57b). 

26. beyitte, «وصله» ve « فضله»َ kelimeleri arasında, yakınlık nedeniyle edebî sanatlardan 

tecnis-i mukârib bulunmaktadır (Gölpazarlı, 1605, vr. 59b). 

27. beyitte, anlamca birbirine zıt olan «العفو»  ve « العقاب»  kelimeleri bir araya getirilerek 

tıbâk, (Gölpazarlı, 1605, vr. 60a) » ََْالْْ افيي َع ني َ»ي ـعْفُو  cümlesi maksadı ifâde etmiş olduğu halde 

anlamı daha mükemmel hale getirmek için «مقتدرا»  kelimesinin cümleye eklenmesiyle 

tekmîl (Gölpazarlı, 1605, vr. 60a) ve “anlamı güzelleştirmek amacıyla veya vezni tutturmak 

maksadıyla kelamın aslî değil fazla unsurlarından birinin eklenmesi” olan ve tetmîmin 

kısımlarından kabûl edilen tetmîm-i lafzî (Gölpazarlı, 1605, vr. 60a) sanatı uygulanmıştır.  

28. beyitte edebi sanatlardan «َالأمُُور يم اتي «ج سي  ile «َ ع الي َالْم  ص ال  «خي  ifâdelerinde istiâre ve «َ ي ضيلَُّلا 
 .cümlesi ile tetmîm (Gölpazarlı, 1605, vr. 61a) yapılmıştır »لا َي ـغْو ى« cümlesinde ise و لا َي ـغْو ى«

29. beyitte َ«مُيبَإلََالداعيْ»  tamlaması ile ifade-i merâm gerçekleşmiş olmasına rağmen 

َمُؤ مَّل« يـْر   .tamlamasına yer verilerek tetmîm sanatı yapılmıştır(Gölpazarlı, 1605, vr. 62b) »خ 

30. beyitte şâir, memdûhunu çok cömert olmada ilkbahar yağmuruna ve 

düşmanlarından gerektiği biçimde intikâm almada arslana benzeterek teşbîh-i belîğ 

(Kazvînî, 2011, s. 138; Teftâzânî, 1307, s. 303; Gölpazarlı, 1605, vr. 64a) sanatını icrâ 

ederken bir önceki beyitte geçen «ِالعاف»  kelimesi ile su dileyen mânâsını kastetmiş ve 

yağmur isteyen mânâsında olan «الـمستمطر»  ismini müşebbehun bih amaçlı kullanarak 

istiâre-i tahkîkıyye-i müreşşaha (Kazvînî, 2011, s. 212; Teftâzânî, 1307, s. 327; Teftâzânî, 

1309, s. 390; Gölpazarlı, 1605, vr. 64a) meydana gelmiştir. Ayrıca istiârede “bir ifâdeye kendi 

sayesinde edebî anlam yüklenen destekleyici öğe” olarak tanımlanan ve aynı zamanda bir 

türünü oluşturan istiâre-i muraşşaha (Kazvînî, 2011, s. 228; Teftâzânî, 1309, s. 349; 

Gölpazarlı, 1605, vr. 64a) ise müşebbehun bihe içerik bakımından uygun olan »ربيع« 

kelimesine beyitte yer verilerek yapılmıştır. 

31. beyitte memdûhunun neseb ve şeref yönünden diğerlerinden daha yüce 

olduğuna vurgu yapan şâir, bunu, “şerefin zirvesi ve yüceliğin son noktası” anlamındaki 

 ifâdesi ile belirtmiş ve böylece kinâye (Gölpazarlı, 1605, vr. 64b -65a) sanatına »م اَإينَْت طا و ل هَُعُلْو ى«

yer verilmiştir. 

35. beyitte, «العسر»  ile «اليسر» «الفرج» ;  ile «َّالْم»   ve «الكرب»  ile «الكشف»  kelimeleri bir arada 

zikredilerek mürâ‘ât-i nazîr ile ilk olarak birinci beyitte zikredilen «البلوى»  kelimesinin bu 
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beyitte de tekrar ile  ’îtâ (Ahfeş, 1970, s. 55; İbn Reşîk, s. 169; Gölpazarlı, 1605, vr. 68b -69b) 

sanatı yapılmıştır. 

37. beytin sadrında, «يساجل»  fiili ile “üstünlük ve kemâlde onunla yarışa girme 

düşüncesinde olanlara galip gelir” anlamı kastedilerek kinâye (Gölpazarlı, 1605, vr. 72a) 

yapılırken “beyitte veya fıkrada bir kelimeyi farklı amaçlar için tekrarlamak” şeklinde 

tanımlanan ve beyitte mâzî ve muzâri sigaları ile uygulanan terdîd (Merâkişî, 1985, s. 162; 

İbn Reşîk, s. 333; Munkız, s. 51; Gölpazarlı, 1605, vr. 72a) sanatları geçmektedir. 

38. beyitte, “bir sıfatın, sahibinde tam mânâsıyla bulunduğunu mübâlağalı bir şekilde 

ifâde etmek için, o sıfatı sahibinden alıp hayali bir varlığa vermek” olarak tanımlanan tecrîdin 

(Kazvînî, 2011, s. 274; Teftâzânî, 1307, s. 404; Teftâzânî, 1309, s. 343; Gölpazarlı, 1605, vr. 

73b) hâricinde teşbihe (Gölpazarlı, 1605, vr. 73b) de yer verilmektedir. 

39. beyitte, “dolu büyük kova” anlamına gelen «السجال»  kelimesi ile “yağmur dolu 

bulut” anlamı kastedilerek istiâre-i tahkîkiyye (Kazvînî, 2011, s. 212; Teftâzânî, 1307, s. 

327; Teftâzânî, 1309, s. 390; Gölpazarlı, 1605, vr. 74a) ve »الصوب« kelimesinin »السجال« ile isim 

tamlaması oluşturmasıyla da istiâre-i mücerrede (Gölpazarlı, 1605, vr. 74a) 

gerçekleştirilmiştir. 

44. beyitte «َْف دُم»  emr-i hâzır kipi ile gaybetten hitâba geçilerek iltifât (Gölpazarlı, 

1605, vr. 77b) yapılmıştır.   

46. beyitte, kinayenin (Gölpazarlı, 1605, vr. 79a) hâricinde »الَّناب« ile »الَّنان« arasında 

tecnîs-i ba‘z (İbn Reşîk, s. 325; Sekkâkî, 2000, s. 359; Gölpazarlı, 1605, vr. 79a) ve “birbirine 

öncelemesi ya da sonralanması mümkün olmayan anlam öbeklerinin cümlede verilmesi” olarak 

tanımlanan mutâba‘a (Manzûr, s. 183; s. 134; Suyûtî, s. 134; Gölpazarlı, 1605, vr. 79a) ile 

“edebi bir eserin veya şiirin muhtevaya uygun güzel bir sözle bitirilmesi” şeklinde tarif edilen 

hüsn-i intihâ (Kazvînî, 2011, s. 326; Teftâzânî, 1309, s. 480-481; Gölpazarlı, 1605, vr. 79b) 

bulunmaktadır. 

* 

*      * 

c- Cümle Dizgisi ve Kelime Yapısı İtibariyle Değerlendirilmesi 

Edebî bir eser olan şiirde şâirler, hissettiklerini etkili bir biçimde ifâde edebilmek, 

hedeflediği kitleye vermek istediği mesajı çarpıcı bir yöntemle ortaya koyarak etkisinin 

uzun süreli kalıcı olmasını temin için kurgulanan düşüncelerin lafzî kalıplara 

aktarımında; ifadenin ortama uygun olması için riâyet edilmesi gereken kuralların 

yanında düşüncenin farklı yollarla dile getirilmesine imkân sağlayan yöntemler ile sözün 

lafız ve anlam vechelerinden güzelleştirmeyi öğreten belâğat biliminden istifâde yoluna 

giderler. 

Yukarıda belirtilen hususların gerçekleşebilmesi için meânî, beyânın yanında 

edebî sanatlarından evvel öncelikli olarak kelimenin ve kelamın fasîh ve belîğ olması 
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gerekmektedir ki, bunlar da birtakım şartlara tâbidir. Bunlardan özellikle tenâfur-i hurûf, 

garâbet ve ta‘kîd vb. açılardan sâlim olması gerekmektedir. 

Tenâfur-i hurûf genel geçer bir kural iken garâbetin, izâfî bir özellik taşıdığını, zîra 

garâbet, kişinin sahip olduğu kelime dağarcığına, yetiştiği ortam ve zaman dilimine göre 

başka bir ifâdeyle dilin o toplumdaki kullanım yaygınlığına göre değiştiğini ve 

derecesinin arttığını veya azaldığını söyleyebiliriz. Bu açıdan ele aldığımız şiiri 

değerlendirdiğimizde şâirimizin bu konulara özen gösterdiği anlaşılmaktadır. 

Yukarıda işâret edilen konulara daha yakından bakabilmek için öncelikli olarak 

şâirin şiirinde kullandığı cümle yapılarına yani cümle türlerine bakmak gerekmektedir. 

Zira bilinmektedir ki Arap Dilinde cümle türleri, ifâde ettikleri eylemlerin devamlılığı 

konusunda birbirinden farklı niteliklere sahiptirler. Bunun yanında yapı bakımından basit 

ya da girift cümle yapılarına yer verilip vermemesi de önemlidir. Dilde merâmı herkesi 

anlayacağı bir uslüp ile ortaya koymak esas iken bu prensip, kişinin dile olan 

hâkimiyetini ve dil zevkini göstermesi bakımından cümle türleri ve yapıları önemli bir 

karînedir. 

Şiiri bu açıdan tahlîl ettikten sonra şiirdeki kelimeleri isim-fiil türleri bakımından 

ve son olarak gramer kurallarının uygulanması yönünden bir değerlendirilmesi 

yapılacaktır.  

Gerek müstakil gerekse başka bir cümlenin unsuru olarak 5, 7, 14, 15, 30, 33, 34, 39, 

40 ve 42. beyitlerin haricinde fiil cümlelerinin kullanıldığını bu itibarla en fazla bu cümle 

türünün kasîdede yer aldığını, ardından 1, 6, 8, 9, 10, 11, 14, 15, 18, 25, 26, 29, 30, 31, 41 ve 

44. beyitlerde ise müstakil veya başka bir cümlenin unsuru olarak isim cümlesinin 

geçtiğini görmekteyiz.  

Fiil cümlesinin yapılarını daha yakından incelediğimizde bunlardan altısının şart-

cevap formatında, bir tanesinin, aslında hazfedilmiş fiilin mamûl olan nidâ yapısında 

olduğuna şahit olmaktayız. Başka bir cümlenin yan cümlecik görevinde bulunan fiil 

cümle sayısı dokuz olup bunlardan 17. ve 37. beyitlerde sıfat, 20. beyitte hâl ve 8, 19, 26, 

27, 28 ve 45. beyitlerde ise mübtedânın haberi olarak geçmektedir.   

Kasîdedeki cümle türlerinin kuruluş şeklini incelediğimizde genellikle kurallı 

olduklarını ancak bunların ihlâl edildiğini görmekteyiz ki bunların sayısı yedi olup, biri 

fiil diğerleri ise isim cümlesidir. Bunun haricinde kasîdede geçen fiil cümlelerinin dört 

tanesi nâkıs fiille kurulmuştur.  

Bunun yanında cümle türlerini belağat penceresinden değerlendirmek 

istediğimizde kasîdede ekseriyetle ihbârî cümlelerin kullanıldığı; bunların yine 

çoğunluğunun müstakil bir kısmının ise başka bir cümlenin unsuru olduğu 

anlaşılmaktadır. Kasîdede kullanılan diğer cümle çeşidi ise talebî yani soru, münâdâ ve 

emir türleri olduğunu görmekteyiz. Bunlardan soru sınıfından olanlar çoğunluktadır.  

Beyitlerdeki cümlelere kelâmın belağati yönüyle göz gezdirdiğimizde bunların 

muktazây-ı hâle uygun olarak kullanıldığı açıktır. Ancak, muhatabı metne çekmek gibi 
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bir amaca matuf olarak olarak kullanılmaya uygun olması nedeniyle Bedî sanatlarından 

mânâyı güzelleştiriciler kısmından sayılan iltifâtın, geçtiği yerlerde yukarıda belirtilen 

husûsun ihlâline neden olacak şekilde yer aldığı da görülmektedir. 

Herhangi bir yazıda veya şiirde bir maksada mebni olmayan kelime tekrarları 

belağat âlimleri tarafından bir kusur addedilmiştir. Zira bu tür uygulamalar insanları 

dinlemekte oldukları şeyden sarf-ı nazar etmelerine sebep olurken metnin veya şiirin 

sahibinin de dile hâkimiyetinin zayıf olduğu konusunda kanaatin oluşmasına sebebiyet 

vermektedir. Bu açıdan kasîdedeki lafızları tedkik ettiğimizde bu kusurdan kaçınmaya 

ihtimam gösterilmiştir. Ne var ki bazı kelimelerin tekrarı, üzerinde durulan konu 

itibariyle kaçınılmaz olmaktadır. Bu, yazar veya şâirin, konuyu dinleyici veya 

okuyucuların zihnine yer etmesini ya da konu etrafında odaklanmalarını arzulamasından 

veya yazar ya da şâirin, konunun dışına çıkmadığını hissettirmeyi amaçlamış olmasında 

matuf olmuş olabilir. 

Abdullah paşa, bu kasîdesinde genellikle yukarıda işaret edilen hususlara dikkat 

ettiği ancak bazı kelimeleri muhtemelen yukarıda belirtilen nedenlerden dolayı 

tekrarlama ihtiyacını hissettiği düşünülmektedir. Bu açıdan kasîdeyi incelediğimizde 

“sevgi” ve “aşk” anlamlarına gelen hevâ/]هوى[ ile şart manasını taşıyan izâ/]إذا[ ismini 

tekrar ettiğini görmekteyiz. Bunun yanında kasîdede dikkati çeken bir başka husus, 

şâirin, cins-i nefy eden lâyı birkaç yerde kullanmış olmasıdır. Bunlardan biri sevgilinin 

tasvîrini yaptığı kısımda, biri yolculuğun konu edinildiği cümlede bir diğeri ise 

memduhunun vasıflarını ta‘dâd ettiği beyitlerde görülmektedir. 

Türlerine göre sınıflandırılan kelimeleri belâğat ve fesâhat açısından 

incelediğimizde bunların, her iki özelliği ihlâl edecek herhangi bir durumu içermedikleri 

açıkça görülmektedir.  Ayrıca bu kelimeler, klasik Arapça sözlüklerden tarandığında pek 

çoğunun geçmişte şiirlerde kullanıldığı dikkatleri çekmektedir. 

Şairin, bu tür kelimeleri özenle seçtiği muhakkaktır. Çünkü şiirin ithâf edildiği 

memdûhun konumu kelime seçiminde etkili olduğu kesin olmakla birlikte, kasîdenin 

teması ve amacının da zorlayıcı rolünün olduğu şüphesizdir. Bu yönüyle şiir için seçilmiş 

lafızların çoğu Kur’ân-ı Kerîm ve hadîs-i şerifleri çağrıştıracak nitelikte olduğu, şâirin bu 

özellikteki kelimeleri kullanmakla dinî ve ahlakî davranışları referans göstermeyi 

amaçladığı ve kasîdeyi kaleme alış amacının gerçekleşmesini kolaylaştırmayı hedeflediği 

düşünülmektedir. 

d- Zarûret-i şi‘riyye Bakımından Değerlendirilmesi 

Kasîdedeki beytiler kendi içerisinde anlam bütünlüğüne sahip cümle öbekleri 

veya cümlelerden meydana gelir ve bu yönüyle bir her biri hüküm ihtiva eder. Bazan bu 

bütünlük ele alınan konu veya tasvir edilen nesne açısından değişiklik gösterebilir. 

Nitekim Abdullah Paşa, bu kasîdesinde sevgili tasvirini yaptığı beyitlerden 12-17 bir 

cümle gibi düzenlemiş ve bunları birbirine bağlaçlar ile bağlamıştır. Benzer bir uygulama 
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ise yolcuğun betimlemesinin yapıldığı 20-22 beyitlerde görülmektedir. Burada da beyitler 

yapı bakımından birbiriyle bağlantılı bir şekilde düzenlenmiştir. 

Kasîdede dikkati çeken ve genellikle de şiirlerde karşılaşılan uygulamalardan biri 

de vezin veya kâfiyeyi tutturabilmek için sarf ve nahiv kurallarının askıya alınması olarak 

tanımlayabileceğimiz zarûrat-i şi‘riyyedir ki, Arap şiirinde şâirler tarafından başvurulan 

bir konudur. Köprülüzâde’nin de, klasik Arap şiiri formatında, nazmettiği bu şiirinde 

aynı durumun geçerli olduğunu görmekteyiz. Konuyla ilgili uygulamalar çok farklı 

olmakla birlikte bunların tamamını bir tür şiirde işlemek veya kullanmak zorunluluğu 

yoktur. Bazen bir şiirde bir iki türüne yer verilmesinde, kullanılan bahir veya kelimeler 

etkili olabilmektedir. Abdullah Paşa, şiirinde yedi yerde bu uygulamaya başvurmuş olup, 

bunlardan üçü nahiv diğerlerinin ise sarfla ilgili olarak karşımıza çıkmaktadır.  

a- Nahiv kurallarının uygulanmadığı yerler şunlardır: 

4. beyitte cümledeki konumu gereği mansûp okunması gereken «الواشي»  kelimesinde 

yâ ref ve cer hâllerinde olduğu gibi sâkin okunmuştur.  

6. beyitte “yaklaşma” veya “yakınlaşma” mânâlarına gelen « ََالتَّد «انِي   kelimesinin son 

harfi mansûp olması gerekirken, bir önceki maddede işâret edildiği şekilde, harekesiz 

bırakılmıştır.  

8. beyitte “hüzünlendirmek” anlamındaki «ش جْو ا»  kelimesi ise «هاج»  fiilinden 

temyizdir. Normal kurallara göre temyiz ile mümeyyez arasında fasıla olmaması gerekir. 

Ancak zarûret-i şi‘riyyeden dolayı iki unsur arası «َط ل ل َع لى َع يْنِي َش خ ص تْ َو ق دْ »  cümlesi ile 

ayrılmıştır. 

13. beytin birinci şatrı olan «َيدي كَ جي يدًا َليْسَبيع اطيلَجي «الرَّيْيْ  ifâdesindeki «َْْيديَالر ي «كجي  isim tamlaması 

ile «َبيعا طيل «ل يْس   fiil cümlesi, «جيدا»  kelimesinin sıfatlarıdır. Normal kurallara göre ikinci sıfatın 

vav ]و[ harfi ile atfedilmesi gerekirken atıf harfi kullanılmamıştır. 

b- Sarf kurallarının uygulanmadığı yerler şunlardır: 

26. beyitteki «اللْأو ى»  kelimesi, «حَراء»  vezninde olup memdûd isimdir fakat maksûr 

olarak kullanılmıştır. 

34. beyitte «الرَّج ا»  kelimesi aslında memdûd bir isim olmakla birlikte kasredilmiştir. 

37. beyitte geçen َ«الك ر ب»  kelimesinin sâkin olması gereken orta harfe 

harekeverilmiştir. 

Sonuç 

Bu çalışmada, Osmanlı Devleti tarihinde devlet yönetimindeki etkinlikleri ile 

temayüz eden Köprülüzâdelerden Abdullah Paşa’nın, kayın pederi Şeyhülislâm 

Feyzullah Efendi için Arap şiirinin kasîde formatında nazmetmiş olduğu kırk altı beyitlik 

manzûmesi farklı yönlerden incelenerek Osmanlı Devleti coğrafyasında Anadolulu 
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âlimlerin bu alana olan hâkimiyetlerine ve sağladıkları katkılarına bir nebze katkı 

sağlamak amaçlanmıştır. 

Tabakât kitaplarında Abdullah Paşa’nın anlatılan hayatında onun devletin farklı 

kademelerinde görevlerde bulunan devlet ricalliği yönüne ağırlık verilmektedir. Ancak 

farklı kütüphanelerdeki katalog kayıtları, onun, kıraatin yanında şiir türünden eserlerinin 

olduğunu ortaya koymaktadır. Bu da, Paşa’nın, devlet adamlığı haricinde ilim erbâbı 

arasında önemli bir yere sahip olduğunu göstermektedir.   

Bu düşünceden hareketle ele aldığımız bu çalışmada incelenen kasîde, kütüphane 

kayıtlarında Köprülüzâde Abdullah Paşa’ya aid eserleri içerisinde yer almadığı tespit 

edilmiştir. Kasîde metni ile burada işlenen sanatlar hakkındaki bilgiler, Köprülüzâde’nin 

çağdaşı müderris Gölpazarlı Mehmed Selîm Efendi tarafından kaleme alınan ve bu şiirin 

şerhini konu alan Dureru’l-ferâ’id ve gureru’l-fevâ’id isimli eserinden istifade edilerek 

verilmiştir. Kasîdenin, adı geçen müderris tarafından şerh edilmesi, Paşa’nın şiire olan 

vukûfiyetinin önemli bir işâreti olmasının yanında kayıtlarda gözükmeyen ancak 

muhtelif eserler içerisinde derc edilmiş başka çalışmaların olduğu ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir. 

Netice itibariyle, bazı şahıslar hakkında şimdiye kadar yapılmış çalışmalarda, farklı 

sebeplerden ötürü ilgili şahısların bazı yönlerinin ortaya çıkarılamamış olduğu anlaşılmış 

olup bu tür eksikliklerin bertaraf edilebilmesi için yeni araştırmalara ihtiyaç duyulduğu 

söylenebilir. 
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